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Safety information
Congratulations on your new Samsung product. This manual contains important information on the 
installation, use and care of your product. Please take some time to read this manual to take full advantage 
of your product’s many benefits and features.

What you need to know about the safety instructions
Please read this manual thoroughly to ensure that you know how to safely and efficiently operate the 
extensive features and functions of your new product. Please store the manual in a safe location close 
to the product for future reference. Use this product only for its intended purpose as described in this 
instruction manual. Warnings and Important Safety Instructions in this manual do not cover all possible 
conditions and situations that may occur. It is your responsibility to use common sense, caution and care 
when installing, maintaining and operating your product. Because the following operating instructions 
cover various models, the characteristics of your product may differ slightly from those described in this 
manual and not all warning signs may be applicable. If you have any questions or concerns, contact your 
nearest service centre or find help and information online at www.samsung.com.

Important safety symbols
What the icons and signs in this user manual mean:

WARNING

Hazards or unsafe practises that may result in severe personal injury, death and/or property damage.

CAUTION

Hazards or unsafe practises that may result in personal injury and/or property damage.

CAUTION

Hot surface

NOTE

Indicates that a risk of personal injury or material damage exists.
These warning signs are here to prevent injury to yourself and others.
Please follow them explicitly.
After reading this manual, store it in a safe place for future reference.
Read all instructions before using the product.
As with any equipment that uses electricity and moving parts, potential hazards exist. To safely operate 
this product, familiarise yourself with its operation and exercise care when using it.
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Important safety precautions

WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using 
your appliance, follow basic precautions, including the following:

1.	 This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

2.	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

3.	 Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

4.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.
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5.	 CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of 
the thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or connected to a circuit 
that is regularly switched on and off by the utility.

6.	 This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

–– staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

–– farm houses;
–– by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
–– bed and breakfast type environments.

7.	 WARNING: This appliance is intended only for drying textiles washed 
in water.

General warnings

WARNING

•	 To avoid electric shock, fire, and/or death, make sure the product is properly installed and grounded as 
described in this manual before using the product.

•	 Only use the product for its intended purposes. Damage incurred from using the product for purposes 
other than those specified in this manual are not covered by the warranty.

•	 To avoid physical injury and/or product damage, do not climb, stand, or hang on the product.
•	 Do not disassemble or modify the product in any way.
•	 Do not allow children to play in, on, or around the product. Close supervision of children is necessary at 

all times.
•	 To avoid fire, physical injury, and/or death, keep all packaging material away from children and properly 

remove and dispose all packaging material.
•	 Do not touch or operate the product with wet hands.
•	 To avoid electric shock and/or fire, keep all animals or other foreign objects out of the product.
•	 If you hear strange noises, smell strange odours, and/or detect smoke from the product, immediately 

unplug the product.
•	 Do not place heavy or dangerous objects in, on, or around the product.
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•	 To avoid electric shock, fire, and/or death, do not repair or replace any part of the product or attempt any 
servicing unless specifically recommended in the user manual or in published user-repair instructions 
that you understand and have the skills to carry out.

•	 Take out all personal belongings (electric devices, lighters, matchboxes, and so on) from pockets.
•	 To avoid fire and/or explosions, do not dry items that have been previously cleaned in, washed in, 

soaked in, or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, cooking oils, or other flammable or explosive 
substances.

•	 The product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning the use of the product by a person responsible for their safety.

•	 Before disposing of the product, remove the door to the drying compartment, and cut off the power 
plug to prevent reuse.

•	 Do not touch or disassemble the electrical outlet of the product. In the event of a gas leak, make sure to 
ventilate the location and immediately contact a Samsung service centre.

•	 To avoid damaging the glass panel, make sure to protect the front at all times.
•	 To avoid physical injury and/or product damage, do not step on the tank doors.
•	 Do not put hands, feet, other body parts, or metal objects under the product.
•	 Do not use other products to dry the interior. Do not use candles to remove interior odours.
•	 Do not open the door while the product is operating. Opening the door while the product is operating 

will affect product performance and may cause condensation to damage flooring.
•	 Do not drink the water from the Refill Tank or the Drain Tank.
•	 Clean the lint filter before or after each load.
•	 Do not use fabric softeners or other products to eliminate static unless recommended by the 

manufacturer of the fabric softeners or products.
•	 Keep fingers out of pinch point areas. Use caution when closing the door when children are nearby.
•	 Do not use the product to dry items containing foam rubber or other rubber-textured items.
•	 To avoid product damage, excessive noise, or fire, do not insert objects into the steam nozzle.
•	 Do not place your hands or body near the steam nozzle during operation. The hot steam can cause an 

injury.
•	 Do not open the door during operation. The high internal temperature can cause an injury.
•	 If a problem occurs during steam process, stop the product immediately and remove all items from the 

product. If items are not removed immediately, they will stay damp, causing damage to the fabric or 
smell.

•	 Before placing the clothing into the product, make sure to empty all pockets.
•	 Contains fluorinated greenhouse gases. 

Hermetically sealed equipment. 
Do not vent gases into the atmosphere.
-- Refrigerant (Type): R-134a (GWP = 1430)
-- Refrigerant (Charging): 0.15 kg, 0.214 tCO2e 
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Electrical warnings

WARNING

•	 Regularly remove all foreign substances such as dust or water from the power plug terminals and 
contact points using a dry cloth.

•	 Unplug the power plug and clean it with a dry cloth.
•	 To avoid risk of electric shock, always unplug the product before disassembly or repair.
•	 Do not pull the power cord when unplugging the power plug. To unplug the power plug, firmly pull the 

power plug straight out.
•	 To avoid electric shock, do not use an extension cord.
•	 Do not use a damaged power cord or power plug. Do not attempt to repair, disassemble, or modify the 

power cord or power plug. For any repairs, contact your nearest Samsung service centre.
•	 Plug the power cord into a wall socket that meets local electrical specifications. Use the socket for this 

appliance only, and do not use an extension cord.
•	 When moving the product, make sure to keep the power cord protected at all times.
•	 To avoid electric shock, fire, serious injury, product damage, and/or death, the product must be plugged 

into a properly grounded outlet. Make sure the wall outlet and circuit are checked by a qualified 
electrician.

•	 The product must be equipped with a cord having an equipment-grounding conductor and a grounding 
plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

•	 The product must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, grounding will reduce the 
risk of electric shock by providing a path of least resistance for electric current.

•	 Before using, make sure there is dedicated, grounded electrical-outlet rated for use with this product. It 
is the owner's responsibility to replace a standard 2-prong wall outlet with a standard 3-prong outlet.

•	 To avoid electric shock, properly ground the product that conforms to all governing codes and 
ordinances. Follow the instructions in the user manual.

•	 The product must be plugged into its own individual electrical outlet which has a voltage rating that 
matches the rating plate. This provides the best performance and also prevents overloading house 
wiring circuits which could cause a fire hazard from overheated wires.

•	 Connect to a properly rated, protected, and sized power circuit to avoid electrical overload. Improper 
power circuits can melt, creating electric shock or fire.

•	 Do not, under any circumstances, cut or remove the ground prong from the power cord. To prevent 
personal injury or product damage, the electrical power cord must be plugged into a properly grounded 
outlet.

•	 Do not use a multi socket outlet which is not properly grounded (portable). Upon using a properly-
grounded multi socket outlet (portable), use a product with the current capacity of 15 A or higher alone. 
Failure to do so may result in electric shock or fire due to the heat of multi socket outlet. The power may 
be shut off when the circuit breaker is operated.

•	 The product must be connected to a grounded metal, permanent wiring system or an equipment-
grounding conductor must be run with the circuit conductors and connected to the equipment-
grounding terminal or lead on the appliance. Electric shock can result if the product is not properly 
grounded.
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•	 Improper connection of the equipment grounding conductor can result in electric shock. Check with a 
qualified electrician or service person if you are in doubt that the product is properly grounded.

Installation warnings

WARNING

•	 Only install the product in a stable, well-floored location. Do not install the product in locations prone 
to vibrations or where the product may tip over, such as ships or airplanes. Contact a Samsung service 
centre if you are unsure of the installation location.

•	 Do not install the product in locations exposed to the weather or temperatures below freezing. If the 
product was shipped in or at temperatures below freezing, allow the product to warm before installing.

•	 To avoid electric shock, fire, serious injury, product damage, and/or death, do not install the product in 
humid locations (such as a bathroom or sauna).

•	 To avoid fire, smoke, and/or product damage, do not install the product near other heat sources (such as 
a stove or heater).

•	 To avoid fire or smoke and/or product damage, do not place candles or other flammables on, in, or 
around the product.

•	 To avoid physical injury and/or product damage, contact a Samsung service centre before moving the 
product.

•	 Install the product where the power plug is easily accessible. To avoid electric shock and/or fire, unplug 
the product when not in use.

•	 If the installation location has been flooded, do not go near the product and immediately contact a 
Samsung service centre.

•	 To avoid fire, smoke, and/or product damage, remove all protective film from the product.
•	 To prevent product damage and/or physical injury, have at least two people move the product.

Cleaning warnings

WARNING

•	 To avoid electric shock, do not use sharp objects to operate or clean the product.
•	 Do not spray water directly onto the product when cleaning it.
•	 Do not use bleaching agents on the exterior of the product. Bleaching agents may discolour the exterior.
•	 Wipe the interior with a dry cloth after use.
•	 After using the product, wipe its inner side with a dry cloth.

-- The product could be stained by contamination such as long hair or due to dust and water drops that 
may form inside.

•	 If contamination (detergent, dirt, food residue, etc.) has accumulated in the product or any accessories, 
unplug the power cable and then wipe the contaminated area with a soft, wet cloth.
-- Do not expose the product or the accessory to cleaning or bleaching agents or apply these to the 

product or accessory.
-- Otherwise, this may result in discoloration, deformation, damage, or rust.
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Instructions about the WEEE

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)

(Applicable in countries with separate collection systems)

This marking on the product, accessories or literature indicates that the 
product and its electronic accessories (e.g. charger, headset, USB cable) 
should not be disposed of with other household waste at the end of their 
working life. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, please separate these items 
from other types of waste and recycle them responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.
Household users should contact either the retailer where they purchased 
this product, or their local government office, for details of where and how 
they can take these items for environmentally safe recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product and its electronic 
accessories should not be mixed with other commercial wastes for 
disposal.

For information on Samsung’s environmental commitments and product regulatory obligations, e.g. 
REACH, WEEE or Batteries, visit our sustainability page available via www.samsung.com
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Before you start

Installation
Install the product according to the instructions in this manual and local codes.

Installing the product
1.	 Select a solid, level location with adequate space for the following clearances.

Top 25 mm

Sides 14 mm

Rear 15 mm

-- If the minimum clearances are not met, performance will decrease due poor ventilation and 
condensation may occur on the product exterior.

-- Do not install the product in direct sunlight or hot and cold places. The ambient temperature must 
be between 10 °C - 35 °C. If the ambient temperature is too high or too low, the product may not 
operate normally, or performance may decrease.

A

2.	 Turn the levelling feet (A) clockwise or 
counterclockwise to adjust the height until the 
product is level.

B

NOTE

If the product wobbles or if you want to raise the height 
of the rear side, assemble the provided rear levelling 
feet (B) on the bottom-rear sides of the product.
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3.	 Insert the water tray as shown in the figures.
-- Make sure the side marked ‘TOP’ is facing upward.

A

NOTE

If AIRDRESSER is placed on a carpet (A), you may not 
be able to insert the tray. In this case, assemble the 
provided rear levelling feet on the bottom-rear side of 
AIRDRESSER to raise it from the carpet (A), and then 
insert the tray.

4.	 Plug in the product to a 230 V / 50 Hz grounded outlet.
-- If you do not have grounded outlets, contact a Samsung service centre for alternative methods to 

ground the product.

NOTE

•	 After installing the product, you must wait at least 2 hours before using it.
•	 The product consumes more water the first time the product is used. You may have to fill the Refill Tank 

more than one time.
•	 Connecting the power cord to a multi socket outlet causes voltage drop which may lead to abnormal 

operations.
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Securing AIRDRESSER with the anti-tip strap (optional)

AIRDRESSER may tip-over by external force or 
children. If necessary, use the anti-tip strap to secure 
AIRDRESSER and prevent tip-over. (Refer to the figure.)

CAUTION

You must unplug the product before securing 
AIRDRESSER with the anti-tip strap.

NOTE

•	 Use the provided screw to fasten the anti-strap to a 
wall.

•	 Use the screws fastened on top of AIRDRESSER to 
fasten the anti-strap to AIRDRESSER.

Setting the language
When you turn on the product for the first time after the installation, the language selection screen 
appears on the control panel display. Follow the instructions to select the language.
1.	 Tap  or  to select a language.
2.	 Tap and hold    to save the selected language.

NOTE

•	 Language setting may not be applicable in some countries.
•	 To change the language afterward, tap and hold  and  for 3 seconds, and then follow the above 

instructions.

Turning on Wi-Fi (for network models only)
Turning on Wi-Fi consumes more energy. Under an environment where Wi-Fi is frequently turned on, actual 
energy consumption can be greater than the values in the specification sheet section.
1.	 Tap  to turn on AIRDRESSER.
2.	 Tap and hold Smart Control.

a.	 AIRDRESSER enters AP mode and connects to your smartphone.
b.	 Tap Smart Control to authenticate your AIRDRESSER.
c.	 Once the authentication process is complete, your AIRDRESSER is successfully connected to the app.

NOTE

You can tap and hold Sanitize and Smart Control simultaneously for 3 seconds to enter the Wi-Fi screen , 
and then tap  to disconnect or re-connect to the Wi-Fi.
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Product overview

01

02

03

04

05

06

07

07

09

08

10

01	 Shelf holder 02	Long clothing care zone 03	Air hole

04	Air filter 05	Shelf 06	Fresh Finish™ 

07	 Lint filter 08	Drain tank 09	Refill tank

10	 Water tray
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Accessories

Shelf Water tray Air hanger

Weight kit 
(applicable models only)

Regular hanger kit 
(applicable models only) 

Rotating Hanger Kit 
(applicable models only) 

User manual Anti-tip strap Screw (for anti-tip strap)

Screw anchor (for anti-tip strap) Rear levelling feet
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Control panel

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Display
•	 Displays the selected cycle and estimated time remaining.
•	 The  icon appears on the top-left corner of the display for the top three 

recommended cycles.
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02	Cycles

Clothing Care
You can select a desired Clothing Care cycle.
Tap this button, and then tap  or  to select 
the specific cycle you want to use.

Drying
You can select a desired Drying cycle. 
Tap this button, and then tap  or  to select a 
desired Drying cycle.

NOTE

For more information about the cycles, see page 18.

03	Sanitize
•	 Use this function to sanitize items more thoroughly.
•	 This option is available for the School Wear, Denim, Babywear, Bedding, 

Toys, Daily Care cycles.

04	Keep Fresh

Tap to turn Keep Fresh on or off. You can keep items fresh if you will not be 
able to immediately take items out after a cycle has finished. 

NOTE

•	 Keep Fresh stays on up to 24 hours after a cycle has finished. 
•	 Turning off the power or opening the door turns Keep Fresh off.
•	 When Keep Fresh is on, the display will turn off to save energy.

05	Delay End

Tap to turn Delay End on, and then tap  or  to increase the end time (from 
1-24 hours).

NOTE

•	 When Delay End is on, the display will turn off to save energy. 
•	 Some end times may not be available depending on the selected cycle.
•	 Depending on the items and environment, the actual end time may be 

different than the set time.

06	Child Lock 

Tap and hold for 3 seconds to turn Child Lock on or off. Child Lock deactivates 
all buttons except .

NOTE

When Child Lock is on, it will remain on until you turn it off.

07	 Smart Control
Tap to turn Smart Control on or off. For more information about Smart 
Control, see page 25. 

08	Start/Pause  Tap to start or pause the product.

09	Power  Tap to turn the power on or off. 
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Cycle overview

Clothing Care cycles

Cycle Description

Daily Care For refreshing your everyday wear.

School Wear For school uniforms that cannot be washed or dried daily.

Denim For refreshing denim items without any concerns about dye bleeding.

Babywear For refreshing and sanitizing baby clothes.

Bedding For refreshing and sanitizing lightweight beddings.

Toys For refreshing and sanitizing toys that cannot be washed in a washing machine.

Winter Coat
For the coats made of wool blended fabrics.
•	 Follow all item care labels.
•	 For best results, use for only one item.

Wool/Knit
For woollen or knit items. 
•	 To avoid deforming items, neatly fold items and lay on the shelf.

Suit
For refreshing woollen suits.
•	 Put the jacket in the middle air hole and trousers on the right air hole. For best 

results, use with the weight kit.

Down Jackets
To fluff heavy, down-filled jackets that have been stored for a long time.
•	 To prevent blocking air circulation, hang only one item in the middle air hole.

Outdoor For outdoor or active wear.

Delicates
For delicate fabric items such as chiffon, lace, and items with decorations.
•	 For rayon, you must use this cycle.

Quick To quickly refresh items with light odours and wrinkles.

Blouses/Dress
For refreshing blouses or summer dress (such as sleeveless dress, short sleeve 
dress with thin fabric).

Fur/Leather

Eliminates moisture and dust from fur and leather items.
•	 Operating noise may be louder during this cycle.
•	 Follow all item care labels.
•	 For best results, use for only one item.
•	 Make sure fur items are dry before using this cycle.

Accessories For accessories such as hats and gloves, etc.

Mask Sanitize For refreshing and sanitizing disposable face masks.
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Cycle Description

Self Clean

Automatically clean the inside of the product.
•	 Make sure the product is empty.
•	 For best results and optimal cleaning, do not stop the cycle or open the door 

before Self Clean is complete.
•	 This cycle does not eliminate mold.

Drying cycles

CAUTION

Do not use any of the following items for Drying cycles.
•	 Leather, fur, feather, velvet, silk.
•	 Any items containing rubber or sponge.
•	 Items made of wool blended fabrics, water-repellent fabrics, silk-blended, or hemp-blended fabric.
•	 Fur blankets with fur length exceeding 1 cm, wool blankets, carpets, mattresses.
•	 Lingerie with laces, pantyhose, stockings.

NOTE

Drying results may vary depending on thickness of the items.

Cycle Description

AI Dry

AIRDRESSER automatically sets the time to dry items.
•	 Using AI Dry causes the Drain Tank to fill quickly. 
•	 AI Dry may not dry excessively wet items and large or bulky items well. If items 

are not dry, run the cycle again.

Quick For quickly drying lightweight items such as a shirt.

Blouses
For delicate items such as chiffon, lace, and items with decorations.
You must use this cycle for the items made of rayon.

Down Jackets
For drying and fluffing heavy, down-filled jackets. 
•	 To prevent blocking air circulation, hang only one item in the middle air hole.

Time Dry (1/2/3)
You can set the desired time to dry items. 
•	 Time Dry may not dry excessively wet items and large or bulky items well. If 

items are not dry, run the cycle again.

Room Care (2/4)
For dehumidifying the surrounding area. You can select 2 or 4 hours. 
•	 Make sure the product is empty when using Room Care. 
•	 The indoor temperature may increase. 
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Fabric care guide
•	 Fabrics have different care management depending on how they were processed and finished. This 

fabric care guide does not cover all materials and therefore use it for just a reference. Make sure to 
check the care label on your clothing before using with AIRDRESSER to prevent any damage.

•	 Do not put items that are not colourfast, are heat-sensitive, or are not suitable for washing with water in 
the Clothing Care or Sanitize cycles. Do a water blot test on a small, inconspicuous spot (an inside seam) 
to determine if the fabric is colourfast. For further assistance, consult the clothing manufacturer, a dry-
cleaning professional, or a more detailed fabric care guide.

Cycle category
Refer to the following table to check specific cycles included in each category stated in the Fabric care 
guide table.

Category Cycles

Clothing Care cycle
Daily Care, Quick, Wool/Knit, Down Jackets, Winter Coat, Blouses/Dress, 
Fur/Leather

Sanitize cycles School Wear, Denim, Babywear, Bedding, Toys, Mask Sanitize

Drying cycles
AI Dry, Quick, Delicates, Blouses, Down Jackets, Time Dry (1/2/3), Room 
Care (2/4)

Fabric care guide table

Natural fibres - vegetable fibres

Fabric

Cycles

Clothes / Remarks
Clothing Care

Sanitize DryingReducing 
wrinkles

Deodorising

Cotton   

Towels, socks, underwear, jeans, sportswear, 
t-shirts, blankets
Wrinkles on 100 % cotton fabrics may remain. Iron 
after cycle if desired.

Linen, hemp, 
ramie

  

Summer clothes, tablecloths
Some wrinkles may remain. Make sure fabrics are 
washable/hand washable before using the Clothing 
Care or Sanitize cycles. Lay delicate clothes on shelf. 
Do not use starched clothes.

Rayon    Suit lining, blouses, neckties, pyjamas

 = Possible /  = Check care label
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Natural fibres - animal fibres

Fabric

Cycles

Clothes / Remarks
Clothing Care

Sanitize DryingReducing 
wrinkles

Deodorising

Alpaca, camel 
hair, cashmere 

 

Coats, suits
Lay knitwears on the shelf. Alpaca and camel hair 
shrink in hot water. 



Scarves, knitwear
Lay knitwears on the shelf. Alpaca and camel hair 
shrink in hot water. 

Fur, leather 
Coats, scarves
* Only use Fur/Leather cycle. Leather must be 100 % 
natural leather (No artificial leather)

Silk
Silk neckties, ribbons, scarves, blouses
Silk fabrics are not suitable for AIRDRESSER.

Wool 

 

Sweaters, knitwear
Lay knitwears on the shelf. Some wool shrinks 
when washed in hot water. Make sure fabrics are 
washable/hand washable before using the Clothing 
Care cycle.
* Wool/Knit cycle is recommended.

   

Winter coat, suits
Lay knitwears on the shelf. Some wool shrinks 
when washed in hot water. Make sure fabrics are 
washable/hand washable before using the Clothing 
Care or Sanitize cycles.
* Winter Coat or Suit cycle is recommended.

 = Possible /  = Check care label

Artificial fibres

Fabric

Cycles

Clothes / Remarks
Clothing Care

Sanitize DryingReducing 
wrinkles

Deodorising

Acetate     Suit lining, blouses, neckties, pyjamas

Acrylic    
Thermal underwear, knitwear
Lay clothes on shelf.

Nylon 
   

Stockings, lingerie
Lay clothes on shelf.

    Sportswear

Polyurethane    

Stretchable clothing (containing less than 5 %)
If the item contains more then 5 % polyurethane 
(ex. Swimwear), check the care label.

Polyester     Outdoor wear, sports wear, T-shirts, shirts, blouses

 = Possible /  = Check care label
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Fabric care chart
The following table contains some of the symbols that may help you choose appropriate items for 
AIRDRESSER. The use of symbols ensures consistency among garment manufacturers of domestic and 
imported items.
Follow care label directions to maximize garment life and reduce laundering problems.

NOTE

* : Some clothing that does not recommend washing (such as fur or leather fabrics) can be used with 
AIRDRESSER. Please refer to the fabric care guide.
** : Use the rack for items with this symbol on the fabric care label.

Washing

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

95 °C boil wash. O*

60 °C coloured wash. O*

60 °C coloured wash. (“Easy care” coloured wash) O*

40 °C coloured wash. O

40 °C mild wash. O

40 °C very mild wash. O

30 °C fine wash. O

30 °C mild fine wash. O

30 °C very mild fine wash. O

Hand wash. O

Do not wash. O*

NOTE

The numbers in the wash tub specify the maximum washing temperatures in degrees Celsius which must 
not be exceeded.
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Drying

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

Tumble drying / Drying at a temperature of 80 °C with a 
normal drying process.

O

Tumble drying / Drying at a temperature of 60 °C with a mild 
drying process.

O

Do not tumble dry O*

Line drying. O

Drip line drying. O

Flat drying. O**

Drip flat drying. O**

Line drying in the shade. O

Drip line drying in the shade. O

Flat drying in the shade. O**

Drip flat drying in the shade. O**

NOTE

•	 The dots indicate the drying level of the dryer.
•	 The lines indicate the type and place of the drying.
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Ironing

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

Iron at maximum sole plate temperature of 200 °C. O

Iron at maximum sole plate temperature of 150 °C. O

Iron at maximum sole plate temperature of 110 °C. 
Caution when using steam irons (work without steam).

O*

Do not iron. O*

NOTE

The dots indicate the temperature ranges for ironing (regulator, steam, travel irons and ironing machines).

Professional care

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

Professional dry-cleaning in perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with normal process.

O

Professional dry-cleaning in perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with gentle process.

O

Professional dry-cleaning in hydrocarbons (heavy benzines) 
with normal process.

O

Professional dry-cleaning in hydrocarbons (heavy benzines) 
with gentle process.

O

Do not dry-clean. O

Professional wet-cleaning. O

Mild professional wet-cleaning. O*

Very mild professional wet-cleaning. O*

Do not wet-clean. O*

NOTE

•	 The letters in a circle indicate the solvents (P, F) used in dry cleaning or wet cleaning (W). 
•	 Generally, the line under the symbol indicates a milder treatment (e.g. gentle cycle for easy-care items). 

The double line indicates care levels with particularly gentle treatment.
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Smart Control

Wi-Fi connection
•	 Recommended encryption methods are WPA/TKIP and WPA2/AES. Newly developed Wi-Fi protocols or 

unapproved Wi-Fi protocols are not supported.
•	 The reception sensitivity of a wireless network may be affected by surrounding wireless environments.
•	 If your Internet provider has registered the MAC address of your PC or the modem module for 

permanent use, your Samsung AIRDRESSER may fail to connect to the Internet. If this is the case, 
contact your Internet provider

•	 The Internet firewall may interrupt your Internet connection. If this happens, contact your Internet 
provider.

•	 If Internet failure continues after following the measurement of your Internet provider, contact a local 
Samsung retailer or service centre.

Downloading the app
On an app market (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), search for the SmartThings 
app, and then download and install the app on your device.

NOTE

•	 SmartThings may not be compatible on some tablets or smartphones.
-- The recommended Android OS is 6.0 or higher (with minimum 2 GB or RAM).
-- The supported display resolutions for Android are 1280 x 720 (HD), 1920 X 1080 (FHD), 2560 x 1440 

(WQHD).
-- The recommended iOS is 10.0 or higher (iPhones must be iPhone 6 or higher).
-- The supported display resolutions for apple devices are 1334 X 750, 1920 x 1080.

•	 The app is subject to change without notice for improved performance.

Log in
You must first log into SmartThings with your Samsung account. To create a new Samsung account, follow 
the instructions on the app. You don’t need a separate app to create your account.

NOTE

If you have a Samsung account, use the account to log in. A registered Samsung smartphone user 
automatically logs in.

Registering your appliance to SmartThings
1.	 Make sure your smartphone is connected to a wireless network. If not, go to Settings, turn on the 

wireless connection, and then select an AP (Access Point).
2.	 Open SmartThings on your smartphone.
3.	 If a message of “A new device is found.”, select Add.
4.	 If no message appears, select + and select your appliance in a list of devices available. If your appliance 

is not listed, select Device Type > Specific Device Model, and then add your appliance manually.
5.	 Follow the onscreen instructions to complete registration.
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SmartThings overview

Category Function Description

Monitoring

Cycle Status
You can check the current cycle and 
options, and the remaining cycle time.

Smart Control
The Smart Control status is shown for 
AIRDRESSER.

Energy Monitoring
You can monitor the energy 
consumption status.

Control Start / Pause / Cancel

Select a cycle and necessary options, 
and then select Start / Pause / 
Cancel to start an operation, to stop 
temporarily, or to cancel the current 
operation.

Notification Cycle Completed
Notifies you the current cycle is 
complete.

AIRDRESSER 
functions

Care Recipe
Select the fabric type and options and 
get recommendations for the most 
suitable cycle.

My Closet

By inputting clothing information 
(such as fabric material), you can 
add your clothes to the app and get 
recommended cycles and a care history.

Special Cycle Management
You can save up to 9 cycles and you can 
delete or change the order of the cycles.

HomeCare Manager

Get advice to help you keep your 
AIRDRESSER in perfect condition. Check 
your cycle usage patterns, energy 
consumption, and get alerts for product 
maintenance.
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Open Source Announcement
The software included in this product contains open source software. You may obtain the complete 
corresponding source code for a period of three years after the last shipment of this product by sending an 
email to mailto:oss.request@samsung.com.
It is also possible to obtain the complete corresponding source code in a physical medium such as a CD-
ROM; a minimal charge will be required.
The following URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 leads to the 
download page of the source code made available and open source license information as related to this 
product. This offer is valid to anyone in receipt of this information.

NOTE

Hereby, Samsung declares that this radio equipment is in compliance with Directive 2014/53/EU and 
with the relevant statutory requirements in the UK. The full text of the EU declaration of conformity and 
the UK declaration of conformity is available at the following internet address: The official Declaration of 
conformity may be found at http://www.samsung.com, go to Support > Support Home and enter the model 
name.
Wi-Fi max transmitter power : 20 dBm at 2.412 GHz – 2.472 GHz
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Product and accessory use

Using a cycle

A

1.	 Make sure the Refill Tank (A) is filled with water.

B

2.	 Make sure the lint filter (B) is clean.
3.	 Input clothes as instructed in the Using the 

accessories section.
4.	 Tap   .
5.	 Select a cycle.

-- Tap Clothing Care or Drying, and then tap  or  
to select the desired cycle.

6.	 Select options if necessary.
-- Sanitize, Keep Fresh, Delay End

7.	 Tap and hold  for 3 seconds.
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Usage guidelines

Before use
•	 This product cannot be used to clean items. For best results, wash and dry all items before using the 

product.
•	 Before using the product, we recommend washing items with strong odours or items that have been 

stored for a long time.
•	 Separate items by odour strength.
•	 Check all clothing or item labels before using the product.
•	 Before placing the clothing into the product, make sure to empty all pockets.
•	 Do not use the product as a storage closet.
•	 The product may not remove pet hair.

During use
•	 Make sure items are not touching the bottom of the product. If necessary, use the shelf to stop items 

that are hung from touching the bottom of the product.
•	 Hissing noises may occur during a steam process.
•	 If you need to stop a cycle before it will finish, make sure to run the Drying cycle.
•	 Operating time depends on the environment and type of items.
•	 If used consecutively, the product may display a different operating time than what will occur.
•	 Do not open the door while the product is operating.

After use
•	 The amount of wrinkles removed may vary depending on the fabric type.
•	 Remove items immediately after a cycle has finished. If you cannot remove items immediately, use 

Delay End or Keep Fresh.
•	 When removing items, hold both the items and the hanger.
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Using the accessories

Air hangers
Use the provided Air hangers for items such as jackets, sportscoats, and blazers.

NOTE

•	 Make sure the interior and exterior of the hangers are clean and free of foreign matter.
•	 Do not use hangers for knits, wools, lingerie.
•	 The maximum lengths of items must be 110 cm for tops and 100 cm for bottoms.

-- For the items that exceeds the maximum lengths, you can use the Long clothing care zone. The 
maximum lengths for the Long clothing care zone are 140 cm for tops and 130 cm for bottoms.

•	 Depending on the type or size of the fabric, unwanted wrinkles may form on the neck of your clothing.

To use the Air hangers
1.	 Hang items on hangers in the same direction.

-- To prevent items from falling off the hangers, 
make sure to button all buttons and zip all 
zippers.

-- Make sure all items are hung flatly. Make sure the 
hanger clips do not protrude outward.

2.	 Slide the hangers into the air holes until you hear a 
clicking sound.
-- Make sure hangers are facing the same direction.
-- If the Air hangers are not properly inserted into 

the air hole, vibrations and noises may occur.

NOTE

For best results, avoid hanging longer items from the 
middle hole.
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Regular hanger kit (applicable models only)
You can use the regular hanger kit to use regular hangers to hang your items. However, for best results, we 
recommend using the Air hangers.

NOTE

•	 Use hangers that will not be deformed by heat.
•	 Make sure the interior and exterior of the hangers are clean and free of foreign matter.
•	 Do not use plastic/silicone/wooden hanger and hangers with adhesive.
•	 Do not use hangers from laundry that may become rusty.

To use the regular hanger kit
1.	 Hang items on hangers in the same direction.

-- To prevent items from falling off the hangers, 
make sure to button all buttons and zip all 
zippers.

-- Make sure all items are hung flatly. Make sure the 
hanger clips do not protrude outward.

2.	 Slide the regular-hanger kit into the air holes until 
you hear a clicking sound, and then hang the hangers 
on the regular-hanger kit.
-- Make sure hangers are facing the same direction.
-- If the regular-hanger kit is not properly inserted 

into the air hole, vibrations and noises may occur.

NOTE

For best results, avoid hanging longer items from the 
middle hole.
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Long clothing care zone

You can use the Long clothing care zone on the leftmost 
side for longer items.
•	 The maximum lengths for the Long clothing care 

zone are 140 cm for tops and 130 cm for bottoms.

NOTE

Regularly clean the Long clothing care zone with a damp 
cloth to maintain it clean and free of foreign matter.
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Rotating Hanger Kit (applicable models only)
Use the provided Rotating Hanger Kit to hang items that may be wider than the depth of AIRDRESSER.

1.	 Slide the Air hanger into the Rotating Hanger Kit, and 
then hang an item.

2.	 Slide the Rotating Hanger Kit into the middle air hole.

NOTE

•	 The Rotating Hanger Kit takes up more space than the regular air hangers. Make sure to vacate the air 
holes on the left and right sides.

•	 Use a damp cloth to clean dust or any foreign matters inside the Rotating Hanger Kit.
•	 You can purchase extra accessories if necessary.
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Weight kit (applicable models only)

NOTE

•	 Make sure the trousers or weight kit does not touch the bottom of the product.
•	 The maximum length of trousers must be 100 cm.

To use the weight kit
1.	 Clip the bottom of the trousers to the Air hanger.
2.	 Clip the other end of the trousers to the weight kit.
3.	 Slide the Air hanger into the air holes until you hear a 

clicking sound.

NOTE

For sharper creases, spread out the trousers by moving 
the clips outward.

Shelf
Use the provided shelf for items that cannot be used with hangers.

NOTE

•	 Only place clothes or clothing accessories. Do not put heavy items or use the shelf to store any other 
objects

•	 Make sure children do not sit or climb on the shelf.
•	 Make sure items do not hang off the front, back, or sides of the shelf, or hang through the shelf grates.
•	 Do not stack items on top of other items.

To use the shelf
1.	 On the side walls, press the bottom part of the shelf 

holders to turn them out.
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2.	 Place the shelf on the shelf holders. Make sure the 
grooves on the shelf are firmly sitting on the holder.

NOTE

A gap between the sides of shelf and the side walls is 
normal.

Store the shelf on the door when not in use. Place the 
shelf on the bottom holder, and then hang it on the top 
holders.

Refill Tank

NOTE

•	 Before using the product, make sure there is water in the Refill Tank.
•	 The product consumes more water the first time the product is used.
•	 It is recommended to use filtered water.
•	 If you are not going to use the product for a long time, empty the Refill Tank.
•	 A full Refill Tank lasts approximately 4 cycles.
•	 Fill the Refill Tank with water only. Putting any other liquids, such as detergent or fabric softener, may 

cause a problem.
•	 Do not use the water in the Drain Tank to fill the Refill Tank.

To fill the Refill Tank
1.	 Pull out the Refill Tank.
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MAX

2.	 Open the back cover, fill to the MAX line.
3.	 Reinsert the Refill Tank.

Drain Tank
Before using the product or if you are not going to use the product for a long time, make sure to empty the 
Drain Tank.

To empty the Drain Tank
1.	 Pull out the Drain Tank.
2.	 Empty the tank.
3.	 Reinsert the Drain Tank.
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Fresh Finish™
Use the Fresh Finish™ compartment to give your clothes a laundry fresh smell.

NOTE

•	 Insert a dryer sheet into the Fresh Finish™ compartment or spray your desired perfume 4-5 times on 
a cotton pad and insert into the Fresh Finish™ compartment. The strength of the scent diffused will 
differ depending on what is inserted and the scent may remain inside the AIRDRESSER after the cycle is 
complete.

•	 After the cycle is complete, remove the dryer sheet or cotton pad and dispose of it.

How to use Fresh Finish™ 

1.	 Slide out the Fresh Finish™ compartment from the 
inside of the AIRDRESSER.

2.	 Insert a dryer sheet or perfumed cotton pad into the 
Fresh Finish™ compartment.

3.	 Close the cover until you hear it click into place.
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4.	 Insert back into the AIRDRESSER and run chosen 
cycle.

NOTE

•	 If you use a dryer sheet or perfumed cotton pad, the scent may remain inside the AIRDRESSER after the 
cycle is complete.

•	 Dryer sheets and cotton pads are not provided with the AIRDRESSER.
•	 The effectiveness of Fresh Finish™ cannot be guaranteed since it depends on what is inserted into the 

Fresh Finish™ compartment.
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Cleaning and maintenance
CAUTION

•	 Unplug the product before cleaning it.
•	 Do not use abrasive or flammable cleaners.
•	 Do not spray water directly onto the product when cleaning it.

Exterior

Use a smooth cloth to clean the exterior. For stubborn 
stains, use a damp cloth and then wipe dry.
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Water tanks
Clean both tanks on a regular basis. Completely dry before reinserting.

Use a damp cloth to clean the exterior.

Use a soft brush to clean the interior.

Use a soft brush to clean the tanks’ inlet and outlet.
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Water tray

NOTE

•	 Empty the water tray on a regular basis.
•	 Make sure to reinsert the water tray after emptying the water.

Correctly insert the water tray as shown in the figures.
•	 Make sure the side with 'TOP' is facing up.
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Air filter
If you frequently use the product for heavy items or items that accumulate a large amount of dust, we 
recommend cleaning the Air Filter frequently. 

To clean the Air filter
1.	 Hold the bottom of the cover and pull out.

2.	 While pressing the two hooks on the upper part of 
the filter, pull to remove.

3.	 Use a brush and running water to clean the filter. 
4.	 Completely dry the filter in a shaded area and 

reinsert the filter.
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5.	 Insert the top of the cover into the product, and then 
push the cover.

Lint filter
•	 For best results, clean the lint filters before or after using the product.
•	 Replace a damaged lint filter with a new lint filter.

To clean the lint filter
1.	 Open the covers.

2.	 Remove the lint filters.
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3.	 Use a brush to clean the lint filters and the covers in 
running water. Completely dry them in a shaded area.

4.	 Reinsert the lint filters, and then close the covers.

Lamp (Light source)
This product contains a light source of energy efficiency class <G>.
The lamp(s) and/or control gear(s) are not user-serviceable. To replace the lamp(s) and/or control gear(s) 
in the product, contact a local Samsung service centre. For detailed instructions on replacing lamp(s) or 
control gear(s) in your product, visit the Samsung website (http://www.samsung.com), go to Support > 
Support home, and then enter the model name.
For detailed instructions on dismantling lamp(s) and/or control gear(s), simply follow the replacement 
instruction reached as described above.
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Descaling
Using the steam function causes limestone accumulation and deposition throughout the internal water 
circulation system due to calcium contents of water. To prevent this, perform descaling regularly to 
increase the performance and lengthen the lifespan of the product. If you do not perform descaling 
immediately after getting the notification message, some functions may be restricted for use and may 
cause performance decrease or even shortens the lifespan of the product.
1.	 When the Descaling Required. Check the manual message appears on the display, remove all items 

from the product and then tap and hold Drying and Delay End for 3 seconds.
2.	 Empty the Refill Tank and the Drain Tank.
3.	 Dilute a descaling agent with water as recommended by the manufacturer of a descaling agent.
4.	 Fill the Refill Tank with the diluted descaling agent up to the MAX line.

-- The maximum capacity of the Refill Tank is 1.4 litre.
5.	 Tap and hold  to start descaling.

-- If the Empty the Drain tank message appears on the display during descaling, empty the Drain Tank.
6.	 When the Check the Refill & Drain tanks message appears on the display, empty both the Refill Tank 

and the Drain Tank, and then rinse them thoroughly.
7.	 Fill the Refill Tank with clean water up to the MAX line, and then insert the Refill Tank and the Drain 

Tank. Tap .
8.	 When descaling is complete, empty the Drain Tank and fill the Refill Tank with water.

-- You can use AIRDRESSER once you finish all these steps.

NOTE

•	 Vibration and noise may occur during the descaling process; this is normal, and there is no problem 
with the product.

•	 You may see the Add water to Refill tank message when you use the product the first time after 
descaling. This is normal. Fill the Refill Tank with water and tap  to resume.

•	 Bubbles may form if the descaling agent is not rinsed thoroughly. Make sure to rinse the Refill Tank and 
the Drain Tank thoroughly after descaling.

•	 Use a descaling agent dedicated for coffee machines.
•	 Do not use a descaling agent for other machines such as washing machine.
•	 Do not use laundry detergent or fabric softener for descaling.

Moving the product to another location
•	 There are two wheels underneath the product to assist moving it.
•	 To prevent the product from tipping over when moving the product, we recommend pushing the middle 

of the product. Do not push the top or the bottom.
•	 Empty the Refill Tank and the Drain Tank before moving the product to another location. If the tanks are 

not emptied, water can spill while moving the product.
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Troubleshooting

Notification messages

Message Action

Add water to Refill tank

•	 Check if the Refill Tank has enough water.
-- Fill the water up to the MAX line, reinsert the Refill Tank, and 

then tap  to start.
•	 Check if the Refill Tank is properly inserted.

-- Properly insert the Refill Tank, and then tap  to start.

Empty the Drain tank

•	 Check if the Drain Tank is full.
-- Empty the Drain Tank, reinsert the Drain Tank, and then tap  to 

start.
•	 Check if the Drain Tank is properly inserted.

-- Properly insert the Drain Tank, and then tap  to start.

Close door & start again
•	 Check if the door is open.

-- Make sure the door is closed, and then tap  to start.

Open the door & check inside

•	 Check if the door is open and if Child Lock  is on.
-- Make sure the door is closed, and then tap  to start. Make sure 

children or pets are not in the product.
-- The control panel is locked when Child Lock is on.
-- Tap and hold Delay End for 3 seconds to turn off the Child Lock.

Connect to Wi-Fi network or 
check your router

•	 Check if the router is off.
-- Turn the router on, and then connect to the Internet.

NOTE

If a problem persists, contact a local Samsung service centre.
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Checkpoint

Problem Action

The product does not turn 
on.

•	 Tap  to turn the product on.
•	 Make sure the power cord is properly plugged in.
•	 Make sure the circuit breaker is on.
•	 Make sure the power cord is plugged into a power outlet rated for 

this product.

The product does not 
operate.

•	 Make sure the door is closed, and then tap .
•	 If you hear water flowing or boiling sounds, the product is preparing 

for a steam process. This is normal.
•	 Make sure Child Lock is off.
•	 The product may not operate if you have used any liquid other than 

water. Please contact a Samsung service centre.

The product makes sounds.

•	 The product may generate sounds when the compressor operates. 
This is normal.

•	 The product may generate sounds when it circulates air. This is 
normal.

•	 The product may generate sounds before and during a steam 
process. This is normal.

•	 The product may generate sounds to pump out and drain the water. 
This is normal.

•	 When opening the door, sounds may come from the Refill Tank when 
the water is flowing through the pipe. This is normal.

•	 If noises become louder, contact a Samsung service centre.

The control panel does not 
work.

•	 After plugging in the product, wait for a moment and try again. The 
control panel will respond 10 seconds after the power cord has been 
plugged in.

•	 Clean the control panel and try again. If the problem continues, 
contact a Samsung service centre.

The product vibrates.
•	 Make sure the product is installed on a solid, level surface.
•	 Make sure the product is level.

The Refill Tank is empty after 
one use.

•	 The product consumes more water the first time the product is used. 
This is normal.

Steam or air is coming out 
from the door.

•	 Make sure there are no items caught in the door.
•	 Make sure the door is properly closed.

Operation time continues to 
increase.

•	 Wet items may take longer to dry. Operation time can increase 
depending on the quantity and moisture level of the items.
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Problem Action

Items are wet after a cycle.

•	 Make sure the lint filter is clean and properly inserted.
•	 Make sure the door gasket is not damaged or items are not caught on 

the door. If the door gasket is damaged, unplug the power cord and 
contact a Samsung service centre.

Items are not deodorised.

•	 Wash items with strong odours or items that have been stored for a 
long time.

•	 Wash items contaminated by oils.
•	 Large items such as down-filled jackets may not be deodorised 

well. Put large items by themselves and run an additional cycle if 
necessary.

•	 Do not put items with strong odour with other items. Separate items 
by odour strength.

•	 Make sure the lint filter and both tanks are clean.

Wrinkles are not removed. •	 Iron items that have been stored for a long time.

Smoke comes out from the 
product when the door is 
opened.

•	 Some cycles generate steam that may appear to be smoke. This is 
normal.
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Specifications

Standby power consumption

Power consumption

Off mode 0.50 W

Network standby mode 2.00 W

Time in networked standby 
mode (WI-FI)

10 min

Specification sheet
“*” Asterisk(s) means variant model and can be varied (0-9) or (A-Z).

A

B

D

E

C

Type
Clothing Care System (AIRDRESSER)

DF10A9500*G

Dimensions 
(mm)

A. Height 1960

B. Width 595

C. Depth 632

D. Depth with door open 1159

E. Width with door open 828

Rated power
220-240 V / 50 Hz

1700-2000 W

Fuse (Fixed fuse 
in main PBA)

Tube type
250 V / 12 A

High breaking capacity type

Weight (kg) 105.0
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QUESTIONS OR COMMENTS?

COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04313A-01
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Informazioni di sicurezza
Congratulazioni per aver acquistato un nuovo prodotto Samsung. Questo manuale contiene importanti informazioni 
riguardanti l'installazione, l'uso e la cura del tuo prodotto. Si prega di leggere completamente questo Manuale 
dell'utente in modo da poter usufruire appieno delle caratteristiche del prodotto.

Cosa sapere delle istruzioni di sicurezza
Leggere completamente questo manuale in modo da conoscere l'uso sicuro ed efficiente delle caratteristiche e 
funzioni del nuovo prodotto. Conservare il manuale con cura vicino al prodotto in modo da poterlo consultare in 
caso di necessità. Utilizzare questo prodotto solo per lo scopo per il quale è stato progettato, come descritto in 
questo manuale. Le avvertenze e le importanti istruzioni di sicurezza riportate in questo manuale non coprono tutte 
le possibili condizioni e situazioni che possono verificarsi. È responsabilità dell'utente usare buonsenso, prestando 
la massima attenzione e cura in fase di installazione, manutenzione e funzionamento. Poiché le seguenti istruzioni 
operative coprono i vari modelli disponibili, le caratteristiche possono differire leggermente da quelle descritte in 
questo manuale e non tutti i simboli di avvertenza possono essere pertinenti. In caso di dubbi o domande rivolgersi 
al Centro di assistenza autorizzato di zona o visitare il sito www.samsung.com per reperire online le informazioni 
necessarie.

Importanti simboli di sicurezza
Significato delle diciture e simboli contenuti in questo manuale:

AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che possono causare lesioni personali gravi, la morte e/o danni materiali.

ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che possono causare lesioni personali e/o danni materiali.

ATTENZIONE

Superfici bollenti

NOTA

Indica il rischio di lesioni personali o danni materiali.
Questi simboli di avvertenza hanno lo scopo di prevenire lesioni personali.
Seguire scrupolosamente le istruzioni.
Una volta letto, si raccomanda di conservare il manuale in un luogo sicuro per future consultazioni.
Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto.
Come per qualsiasi altro dispositivo che utilizza elettricità ed è dotato di parti in movimento, sussistono potenziali 
pericoli. Per utilizzare il prodotto in sicurezza, familiarizzare con le sue funzioni e prestare attenzione durante l'uso.
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Precauzioni di sicurezza importanti.

AVVERTENZA
Al fine di ridurre eventuali principi di incendio, scariche elettriche o lesioni 
personali durante l'uso del dispositivo, seguire le precauzioni di base tra le 
quali:

1.	 Questo apparecchio non è progettato per l'uso da parte di persone (bambini 
inclusi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, inesperte o prive di 
un'adeguata conoscenza, a meno che una persona responsabile per la loro 
sicurezza fornisca loro una corretta supervisione e istruzioni all'uso.

2.	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 
8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
senza esperienza o conoscenza del prodotto solo sotto la supervisione di 
una persona responsabile o nel caso in cui abbiano ricevuto informazioni 
specifiche sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne abbiano compreso i rischi 
ad esso associati. Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione dell'apparecchio non può essere eseguita da 
minori senza la diretta supervisione di un adulto.

3.	 Controllare che i bambini non giochino con l’apparecchio.

4.	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, richiederne la sostituzione al 
produttore, a un tecnico dell'assistenza o un tecnico specializzato al fine di 
evitare potenziali pericoli
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5.	 ATTENZIONE: Al fine di evitare eventuali pericoli a causa di un ripristino 
dell'interruttore termico, questo apparecchio non deve prevedere una 
alimentazione attraverso un interruttore esterno, quale ad esempio un 
timer, e non deve essere collegata ad un circuito regolarmente disattivato e 
riattivato dalla utility.

6.	 Questo apparecchio è progettato per un uso domestico o applicazioni simili 
quali:
–	 angoli cottura per il personale di punti vendita, uffici e altri ambienti 

lavorativi;
–	 aziende agricole;
–	 uso da parte dei clienti in hotel, motel ed altri ambienti residenziali;
–	 bed and breakfast.

7.	 AVVERTENZA: Questo apparecchio è unicamente progettato per asciugare 
capi lavati in acqua.

Avvertenze generali

AVVERTENZA

•	 Al fine di evitare scariche elettriche, incendi e causare la morte delle persone, assicurarsi che il prodotto sia 
debitamente installato e sia dotato di una messa a terra come descritto in questo manuale prima di utilizzarlo.

•	 Usare il prodotto per il solo scopo per il quale è stato progettato. Eventuali usi del prodotto per scopi diversi da 
quelli specificati in questo manuale non sono coperti dalla garanzia.

•	 Al fine di evitare lesioni fisiche e/o danni al prodotto, non salire sopra, non appoggiarsi o appendersi al prodotto.
•	 Non tentare di smontare o modificare il prodotto in alcun modo.
•	 Non permettere ai bambini di cavalcare o giocare con o intorno al prodotto. Mantenere sempre una stretta 

supervisione dei bambini.
•	 Al fine di evitare rischi di incendio, lesioni fisiche e/o la morte, tenere tutti i materiali di imballaggio lontano 

dalla portata dei minori e rimuoverli e smaltirli in modo responsabile secondo le normative vigenti.
•	 Non toccare o azionare il prodotto con le mani bagnate.
•	 Al fine di evitare scariche elettriche e/o incendi, tenere gli animali domestici o altri oggetti estranei lontano 

dalla portata del prodotto.
•	 Qualora si avvertano strani rumori, strani odori e/o si noti del fumo fuoriuscire dal prodotto, scollegarlo 

immediatamente dalla presa di corrente.
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•	 Non posizionare oggetti pesanti o pericolosi all'interno o intorno al prodotto.
•	 Al fine di evitare scariche elettriche, incendi, e o il rischio di morte delle persone, non tentare di riparare 

autonomamente o effettuare interventi di manutenzione su qualsiasi parte del prodotto a meno non sia 
specificamente indicato nel manuale dell'utente o eventuali altri istruzioni per la riparazione in autonomia che si 
sia in grado di eseguire.

•	 Estrarre tutti gli oggetti personali (dispositivi elettrici, accendini, scatole di fiammiferi ecc.) dalle taschet.
•	 Al fine di evitare incendi e/o esplosioni, non asciugare capi precedentemente lavati o smacchiati con benzina o 

solventi specifici, olii per cottura o altre sostanze infiammabili o esplosive.
•	 Il prodotto non è progettato per l'uso da parte di persone (bambini inclusi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali 

o mentali, inesperte o prive di un'adeguata conoscenza, a meno che una persona responsabile per la loro 
sicurezza fornisca loro una corretta supervisione e istruzioni all'uso.

•	 Prima di effettuare lo smaltimento del prodotto, rimuovere lo sportello del comparto asciugatura e tagliare la 
spina elettrica in modo da impedirne un riutilizzo.

•	 Non toccare o disassemblare la presa elettrica del prodotto. In caso di una perdita di gas, ventilare 
immediatamente il locale e contattare un Centro di assistenza autorizzato Samsung.

•	 Al fine di evitare danni al pannello in vetro, accertarsi di proteggere sempre il frontale del prodotto.
•	 Al fine di evitare lesioni fisiche e/o danni al prodotto, non salire sopra al prodotto o far leva sugli sportelli del 

serbatoio.
•	 Non inserire le mani, i piedi o altre parti del corpo o oggetti in metallo al di sotto del prodotto.
•	 Per asciugare l'interno non utilizzare altri prodotti. Per eliminare eventuali cattivi odori interni non utilizzare 

delle candele.
•	 Non aprire lo sportello mentre il prodotto è in funzione. Aprendo lo sportello mentre il prodotto è in funzione si 

influenzeranno le prestazioni ottimali, si potrà provocare una condensa e danneggiare il pavimento.
•	 Non bere l'acqua contenuta nel serbatoio di rabbocco o di scarico.
•	 Pulire il filtro a retina prima o dopo ogni carico.
•	 Non usare ammorbidenti per tessuti o prodotti simili a meno che non sia specificamente indicato dal produttore 

degli ammorbidenti o dei prodotti.
•	 Tenere le dita lontano dalle aree di possibile schiacciamento. Prestare attenzione nel richiudere lo sportello 

qualora vi sia la presenza di bambini.
•	 Non usare il prodotto per asciugare capi contenenti imbottiture in schiuma di gomma o inserti in gomma.
•	 Al fine di evitare danni, una eccessiva rumorosità o un possibile incendio, non inserire corpi estranei negli ugelli 

del vapore.
•	 Non posizionare le mani o il corpo vicino agli ugelli del vapore durante il loro funzionamento. Il vapore bollente 

può provocare serie lesioni.
•	 Non aprire lo sportello durante il funzionamento. L'elevata temperatura interna può provocare serie lesioni.
•	 In caso di insorgenza di un problema durante l'emissione del vapore, fermare il prodotto immediatamente e 

rimuovere tutti i capi dal suo interno. Qualora i capi non vengano rimossi immediatamente, rimarrebbero umidi, 
il che provocherebbe danni ai loro tessuti o li farebbe odorare.

•	 Prima di inserire i capi nel prodotto, accertarsi che le tasche siano vuote.
•	 Contiene gas serra fluorurati. 

Apparecchio ermeticamente sigillato. 
Non liberare i gas nell'atmosfera.
-- Refrigerante (Tipo): R-134a (GWP = 1430)
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-- Refrigerante (Carica): 0,15 kg, 0,214 tCO2e

Avvertenze elettriche

AVVERTENZA

•	 Con un panno asciutto, rimuovere regolarmente eventuali sostanze estranee quali polvere o acqua dai terminali 
elettrici e dai contatti.

•	 Scollegare la spina elettrica e pulirla con un panno asciutto.
•	 Al fine di evitare rischi di scariche elettriche, scollegare sempre il prodotto dalla presa di corrente prima di 

disassemblarlo o eseguirne una manutenzione.
•	 Per scollegare il prodotto dalla corrente elettrica non tirare il cavo di alimentazione. Per scollegare la presa di 

corrente, afferrare saldamente la presa ed estrarla.
•	 Al fine di evitare scariche elettriche, non utilizzare un cavo di prolunga.
•	 Non usare un cavo o una spina di alimentazione danneggiati o una presa allentata. Non tentare di riparare, 

smontare o modificare autonomamente il cavo di alimentazione. Per eventuali riparazioni, contattare il più 
vicino Centro di assistenza autorizzato Samsung.

•	 Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente che rispecchi le caratteristiche elettriche 
locali. Usare la presa solo per alimentare questo apparecchio e non utilizzare un cavo di prolunga.

•	 In caso di spostamento del prodotto, accertarsi di proteggere sempre il cavo di alimentazione.
•	 Al fine di evitare eventuali scariche elettriche, incendi o lesioni gravi o danni al prodotto e/o la morte, collegare 

il prodotto ad una presa di corrente dotata di una idonea messa a terra. Accertarsi che la presa a parete ed il 
circuito siano stati controllati da un tecnico qualificato.

•	 Il prodotto deve essere dotato di un cavo e di una spina di messa a terra. La spina deve essere inserita in una 
idonea presa di corrente adeguatamente installata e dotata di messa a terra che rispetti le vigenti normative 
elettriche locali.

•	 Il prodotto deve essere collegato alla terra. In caso di malfunzionamento o di guasto, la messa terra ridurrà il 
rischio di scariche elettriche fornendo un percorso di minore resistenza per la corrente elettrica.

•	 Prima dell'uso, accertarsi che il prodotto sia collegato ad una presa di corrente dedicata dotata di messa a terra 
idonea per l'uso. È responsabilità dell'utente sostituire una presa di corrente standard a 2-poli con una a 3-poli.

•	 Al fine di evitare possibili scariche elettriche, il prodotto deve essere dotato di una adeguata messa a terra 
conforme alle vigenti normative locali. Seguire le istruzioni riportate nel manuale dell'utente

•	 Il prodotto deve essere sempre collegato a una presa elettrica separata che abbia una tensione corrispondente 
a quanto riportato sull’etichetta. Ciò consente di ottenere le migliori prestazioni e prevenire il sovraccarico 
dell'impianto domestico che potrebbe causare un incendio a causa del surriscaldamento dei cavi.

•	 Collegare il prodotto ad una presa di corrente adeguata, protetta e collegata ad un impianto dalle dimensioni 
adeguate alla potenza utilizzata, al fine di evitare possibili sovraccarichi elettrici. Circuiti elettrici mal 
dimensionati possono fondersi generando scariche elettriche o incendi.

•	 Non tagliare, per alcun motivo, il cavo di messa a terra del cavo di alimentazione. Al fine di prevenire eventuali 
lesioni personali o danni al prodotto, il cavo di alimentazione deve essere collegato ad una presa di corrente 
dotata di messa a terra.
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•	 Non utilizzare una presa multipla che non sia dotata di messa a terra (portatile). In caso di uso di una multi 
presa dotata di messa a terra (portatile), usare un prodotto con una capacità di sostenere una corrente di 15 
A o superiore. Il mancato rispetto di questa indicazione può portare ad una scarica elettrica o un principio di 
incendio a causa del calore accumulato nella multi presa. Azionando l'interruttore l'alimentazione di corrente 
può essere interrotta.

•	 Il prodotto deve essere collegato ad un oggetto metallico collegato alla terra, un cablaggio o un conduttore 
di messa a terra collegato con il terminale di messa a terra dell'apparecchio. Qualora il prodotto non venga 
collegato alla terra possono verificarsi scariche elettriche.

•	 Il collegamento inappropriato del conduttore di messa a terra può comportare il rischio di scariche elettriche. Se 
in dubbio sul collegamento a terra del prodotto, consultare un elettricista qualificato.

Avvertenze di installazione

AVVERTENZA

•	 Installare il prodotto solo in una posizione stabile e ben livellata. Non installare il prodotto in luoghi soggetti 
a vibrazioni o laddove il prodotto corra il rischio di cadere, quali navi o aerei. Qualora non si sia sicuri della 
posizione di installazione, contattare un Centro di assistenza autorizzato Samsung.

•	 Non installare il prodotto in luoghi esposti alle intemperie o a temperature sottozero. Qualora il prodotto venga 
spedito con temperature sottozero, lasciarlo riscaldare prima di procedere con l'installazione.

•	 Per evitare scariche elettriche, incendi, lesioni serie, danni al prodotto e/o morte dell'utente, non installare il 
prodotto in luoghi umidi (come bagni o saune).

•	 Per evitare incendi, fumo e/o danni al prodotto, non installarlo vicino o sopra fonti di calore (come stufette o 
caloriferi).

•	 Per evitare incendi o fumo e/o danni al prodotto, non posizionarvi candele o altre fiamme libere sopra o intorno.
•	 Al fine di evitare lesioni fisiche e/o danni al prodotto, prima di spostare il prodotto contattare un Centro di 

assistenza autorizzato Samsung.
•	 Installare il prodotto laddove la presa di corrente sia facilmente accessibile. Per evitare scariche elettriche e/o 

incendi, in caso di inutilizzo scollegare il prodotto dalla presa di corrente.
•	 Qualora il luogo di installazione sia stato soggetto ad allagamento, non avvicinarsi al prodotto e contattare 

immediatamente un Centro di assistenza autorizzato Samsung.
•	 Per evitare incendi, fumo e/o danni al prodotto, rimuovere tutte le pellicole protettive del prodotto prima 

dell'uso.
•	 Al fine di evitare danni al prodotto e/o lesioni fisiche, spostare il prodotto con l'ausilio di un'altra persona.
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Avvertenze per la pulizia

AVVERTENZA

•	 Per evitare scariche elettriche, non usare oggetti appuntiti per azionare o pulire il prodotto.
•	 Durante la pulizia non spruzzare acqua direttamente sulla superficie del prodotto.
•	 Non usare candeggina sull'esterno del prodotto. La candeggina può scolorire la carrozzeria esterna del prodotto.
•	 Pulire l'interno con un panno asciutto dopo l'uso.
•	 Dopo aver utilizzato il prodotto, asciugare il lato interno con un panno asciutto.

-- Il prodotto può essere contaminato da capelli lunghi, polvere o gocce d’acqua che possono formarsi al suo 
interno.

•	 In presenza di contaminanti (deteersivi, sporco, residui di cibo, ecc) all’interno del prodotto o dei suoi accessori, 
scollegare il cavo di alimentazione ed asciugare l’area contaminata co un panno morbido ed asciutto.
-- Non esporre il prodotto o gli accessori a detersivi o sbiancanti e non utilizzare tali sostanza per pulire il 

prodotto stesso o i suoi accessori.
-- In caso contrario ciò potrà scolorire il prodotto, deformarlo, danneggiarlo o provicarne la formazione di 

ruggine.
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Istruzioni relative alla normativa WEEE

Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici)

(Applicabile nei Paesi con sistemi di raccolta differenziata)

Il simbolo riportato sul prodotto, sugli accessori o sulla documentazione (un 
contenitore della spazzatura con ruote barrato da una croce con una banda nera 
sotto) indica che il prodotto e i relativi accessori elettronici (quali caricabatterie, 
cuffia e cavo USB) non devono essere smaltiti come rifiuti urbani misti al 
termine del ciclo di vita ma devono essere raccolti separatamente in modo da 
permetterne il riutilizzo, il riciclaggio e altre forme di recupero in conformità 
alla normativa vigente. I rifiuti derivanti da apparecchiature elettriche ed 
elettroniche possono, infatti, contenere sostanze dannose e pericolose che, se 
non correttamente gestite, costituiscono un pericolo per l’ambiente e la salute 
umana.
L’utente ha, quindi, un ruolo attivo nel ciclo di recupero e riciclaggio dei rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Al fine di evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute causati da uno 
smaltimento non corretto, si invita pertanto l'utente a separare il prodotto e 
i suddetti accessori da altri tipi di rifiuti, conferendoli ai sistemi di ritiro e di 
raccolta autorizzati secondo le normative locali.
Gli utenti domestici possono consegnare gratuitamente l’apparecchiatura 
che desiderano smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici 
con superficie di vendita di almeno 400 m2 è inoltre possibile consegnare 
gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con 
dimensioni inferiori a 25 cm.
Gli utenti professionali (imprese e professionisti) sono invitati a contattare il 
proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del contratto di acquisto. 
Questo prodotto e i relativi accessori elettronici non devono essere smaltiti 
unitamente ad altri rifiuti commerciali.

Per maggiori informazioni sull'impegno ecologico di Samsung e gli obblighi normativi specifici del prodotto es. 
REACH, WEEE o Batterie visitare la pagina relativa alla sostenibilità ambientale in www.samsung.com
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Prima di iniziare

Installazione
Installare il prodotto secondo le istruzioni contenute in questo manuale e le normative locali vigenti.

Installazione del prodotto
1.	 Individuare una posizione stabile, livellata con adeguato spazio secondo i criteri indicati sotto.

Sopra 25 mm

Lati 14 mm

Retro 15 mm

-- Qualora gli spazi minimi non vengano rispettati, le prestazioni potrebbero risultare inferiori a causa di una 
impropria ventilazione, causando una possibile condensa sull'esterno del prodotto.

-- Non installare il prodotto alla luce solare diretta o in luoghi soggetti al caldo o al freddo. La temperatura 
dell'ambiente deve essere compresa tra 10 °C e 35 °C. Qualora la temperatura ambientale sia troppo elevata 
o troppo bassa, il prodotto potrebbe non funzionare correttamente o le prestazioni potrebbero risultare 
compromesse.

A

2.	 Ruotare il piedino di livellamento (A) in senso orario o 
antiorario per regolare l’altezza fino a quanto il prodotto 
risulta livellato.

B

NOTA

Qualora il prodotto oscilli o si desideri sollevare l’altezza 
del lato posteriore, montare il piedino di livellamento (B) 
posteriore sul fondo sul retro del prodotto.
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3.	 Reinserire il vassoio dell'acqua seguendo le indicazioni 
riportate nelle figure.
-- Assicurarsi che il lato con indicato 'TOP' sia rivolto 

verso l'alto.

A

NOTA

Se il prodotto viene posizionato su un tappeto (A), potrebbe 
risultare impossibile inserire il vassoio. In tale caso montare 
il piedino di livellamento posteriore in dotazione sul fondo 
posteriore del prodotto in modo da sollevarlo dal tappeto (A), 
quindi inserire il vassoio.

4.	 Collegare il prodotto ad una presa di corrente da 230 V / 50 Hz dotata di messa a terra.
-- Qualora non si disponga di una presa di corrente dotata di messa a terra rivolgersi ad un Centro di assistenza 

autorizzato Samsung per conoscere metodi alternativi per effettuare la messa a terra del prodotto.

NOTA

•	 Una volta effettuata l'installazione del prodotto, attendere 2 ore prima di iniziarne l'utilizzo.
•	 Il prodotto consuma un maggior quantitativo di acqua al primo utilizzo. Potrebbe essere necessario riempire il 

serbatoio più volte.
•	 Il collegamento del cavo di alimentazione ad una multi presa provoca una caduta di tensione che può provocare 

un funzionamento anomalo.
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Fissare AIRDRESSER con un cavo di sicurezza (opzionale)

AIRDRESSER potrebbe ribaltarsi a causa di una azione 
esterna o dell'azione di un bambino. Se necessario, usare il 
cavo di sicurezza per fissare AIRDRESSER impedendone il 
possibile ribaltamento (vedere la figura).

ATTENZIONE

Prima di fissare il cavo di sicurezza al AIRDRESSER, 
scollegarlo dalla presa di corrente.

NOTA

•	 Per fissare il cavo di sicurezza ad una parete usare le viti 
in dotazione.

•	 Per fissare il cavo di sicurezza al AIRDRESSER usare le viti 
predisposte sulla sommità.

Impostazione della lingua
Alla prima attivazione dopo l'installazione, sul display del pannello di controllo verrà visualizzata la schermata di 
selezione della lingua. Seguire le istruzioni visualizzate per selezionare la lingua desiderata.
1.	 Premere  o  per selezionare una lingua.
2.	 Tenere premuto  per memorizzare la lingua selezionata.

NOTA

•	 L'impostazione della lingua potrebbe non essere disponibile in alcuni paesi.
•	 Per cambiare in seguito la lingua, tenere premuto  e  per 3 secondi, quindi seguire le istruzioni fornite sopra.

Attivare il Wi-Fi (solo per modelli da rete)
L’attivazione del Wi-Fi consuma maggiore energia. In un ambiente dove il Wi-Fi è frequentemente attivato, l’effettivo 
consumo energetico può risultare maggiore rispetto ai valori indicati nel foglio delle specifiche.
1.	 Premere  per attivare il AIRDRESSER.
2.	 Tenere premuto Smart Control.

a.	 AIRDRESSER entra in modalità AP e si collega al vostro smartphone.
b.	 Premere Smart Control per autenticare il vostro AIRDRESSER.
c.	 Una volta completato il processo di autenticazione, l’AIRDRESSER è collegato alla app.

NOTA

Per accedere alla schermata Wi-Fi tenere premuto Sanitize (Igienizza) e Smart Control contemporaneamente per 3 
secondi, quindi premere  per scollegarsi o per riconnettersi al Wi-Fi.
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Panoramica del prodotto

01

02

03

04

05

06

07

07

09

08

10

01	 Fermo del ripiano 02	 Zona di gestione degli 
indumenti lunghi

03	 Foro di ventilazione

04	 Filtro dell’aria 05	 Ripiano 06	 Fresh Finish™ 

07	 Filtro a retina 08	 Serbatoio di scarico 09	 Riempire/Scaricare il 
serbatoio

10	 Vassoio dell'acqua
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Accessori

Ripiano Vassoio dell'acqua Appendiabito ad aria

Kit pesi  
(solo modelli che ne sono dotati)

Kit stendino standard  
(solo modelli che ne sono dotati)

Appendiabiti girevol 
(solo modelli che ne sono dotati)

Manuale dell'utente Cavo di sicurezza Vite (per cavo di sicurezza)

Ancoraggio a vite 
(per cavo di sicurezza)

Piedino di livellamento posteriore
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Pannello di controllo

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Display
•	 Visualizza il programma selezionato e il tempo rimanente stimato.
•	 L’icona  viene visualizzata nell’angolo in alto a sinistra del display per i tre 

maggiori programmi consigliati.
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02	 Programmi

Clothing Care (Cura 
abbigliamento)

È possibile selezionare il programma Clothing Care 
(Cura abbigliamento) desiderato.
Premere questo tasto, quindi premere  o  per 
selezionare lo specifico programma da utilizzare.

Drying (Asciugatura)

È possibile selezionare il programma Drying 
(Asciugatura) desiderato.
Premere questo tasto, quindi premere  o  per 
selezionare un programma di Drying (Asciugatura) 
desiderato.

NOTA

Per maggiori informazioni sui programmi, vedere a pagina 19.

03	 Sanitize (Igienizza)
•	 Usare questa funzione per sanificare gli indumenti in modo più completo.
•	 Questa opzione è disponibile per i programmi Abiti Scuola, Jeans, Babywear, 

Trapunte, Peluches, Ogni giorno.

04	 Keep Fresh (Mantieni 
fresco)

Premere per attivare o disattivare il programma Keep Fresh (Mantieni fresco). 
Qualora non sia possibile estrarre immediatamente i capi al termine di un 
programma, è possibile mantenerli freschi.

NOTA

•	 Keep Fresh (Mantieni fresco) rimane attiva fino a 24 ore dopo il termine di un 
programma.

•	 Spegnendo il prodotto o aprendo lo sportello la funzione Keep Fresh (Mantieni 
fresco) si disattiva.

•	 Quando la funzione Keep Fresh (Mantieni fresco) è attiva, il display si spegne per 
risparmiare energia.

05	 Delay End (Fine 
programmata)

Premere per attivare Delay End (Fine programmata), quindi premere  o  per 
incrementare l’orario di fine programmata (da 1 a 24 ore).

NOTA

•	 Quando la funzione Delay End (Fine programmata) è attiva, il display si spegne 
per risparmiare energia.

•	 Alcune impostazioni possono non essere disponibili in base al programma 
selezionato.

•	 In base ai capi ed alle condizioni ambientali, il tempo effettivo di completamento 
del programma può essere diverso da quanto impostato.

06	 Blocco bambini 

Tenere premuto per 3 secondi per attivare o disattivare la funzione Blocco bambini. 
Blocco bambini disattiva tutti i tasti tranne .

NOTA

Quando Blocco bambini è attiva, rimane attiva fino alla sua disattivazione.
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07	 Smart Control
Premere per attivare / disattivare Smart Control. Per maggiori informazioni su 
Smart Control, vedere a pagina 27.

08	 Avvia/Pausa  Premere per avviare o mettere in pausa l’apparecchio.

09	 Accensione  Premere per accendere o spegnere l'apparecchio.

Panoramica dei programmi

Programmi Cura abbigliamento

Programma Descrizione

Ogni giorno Per rinfrescare gli indumenti di tutti i giorni.

Abiti Scuola
Programma idoneo per le uniformi scolastiche che non possono essere lavate e asciugate 
giornalmente.

Jeans Per rinfrescare gli indumenti sportivi senza riguardo per lo scolorimento.

Babywear Per rinfrescare e sanificare gli indumenti per bambini.

Trapunte Per rinfrescare e sanificare trapunte leggere.

Peluches Per rinfrescare e sanificare i giocattoli che non possono essere lavati in lavatrice.

Cappotti
Per i cappotti in lana vergine
•	 Seguire le indicazioni riportate sulle etichette dei singoli indumenti.
•	 Per ottenere risultati ottimali, trattare un solo capo per volta.

Lana/Maglia
Per capi in lana o maglie.
•	 Al fine di evitare la deformazione dei capi, piegare i capi con cura ed appoggiarli sul 

ripiano.

Abiti
Per rinfrescare gli abiti in lana.
•	 Inserire la giacca nel foro dell'aria centrale e i pantaloni nel foro dell'aria destro. Per 

ottenere risultati ottimali, usare con il kit pesi.

Piumini
Per rinvigorire pesanti giacche in piumino conservate a lungo.
•	 Per prevenire il blocco della circolazione dell'aria, appendere un solo capo sul foro 

centrale dell'aria.

Outdoor Per abbigliamento outdoor o sportivo.

Delicati
Per i tessuti delicati quali lo chiffon, i pizzi ed i capi con decorazioni.
•	 Per capi in rayon, usare questo programma.

Rapido Per rinfrescare rapidamente indumenti con cattivi odori e pieghe.

Camicie/Abiti
Per rinfrescare camicie o vestiti estivi (come abiti senza maniche, abiti a maniche corte 
con tessuti leggeri).
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Programma Descrizione

Pellicce/Pelle

Elimina l'umidità e la polvere dagli indumenti in pelliccia e in pelle.
•	 Durante questo programma il prodotto potrebbe risultare più rumoroso.
•	 Seguire le indicazioni riportate sulle etichette dei singoli indumenti.
•	 Per ottenere risultati ottimali, trattare un solo capo per volta.
•	 Accertarsi che gli indumenti in pelliccia siano asciutti prima di utilizzare questo 

programma.

Accessori Per gli accessori come cappelli, guanti, ecc.

Mascherine Per rinfrescare e sanificare le mascherine.

Self Clean

Pulisce automaticamente l’interno del prodotto.
•	 Assicurarsi che il prodotto sia vuoto.
•	 Per ottenere risultati ottimali, non interrompere il programma o aprire lo sportello 

prima che il programma Self Clean sia terminato.
•	 Il programma non elimina la muffa.

Programmi di asciugatura

ATTENZIONE

Non usare il programma Drying (Asciugatura) per i seguenti indumenti.
•	 Pelle, pelliccia, piuma, velluto, seta.
•	 Qualsiasi indumento contenente gomma o spugna.
•	 Articoli realizzati in tessuti di lana, tessuti idrorepellenti, tessuti di seta o tessuti di canapa.
•	 Coperte di pelliccia con una lunghezza della pelliccia superiore a 1 cm, coperte di lana, tappeti, materassi.
•	 Intimo con lacci, collant, calze.

NOTA

I risultati dell'asciugatura possono variare a seconda dello spessore degli articoli.

Programma Descrizione

Asciuga Al

AIRDRESSER imposta automaticamente il tempo di asciugatura degli indumenti.
•	 L’uso del programma Asciuga Al provoca il rapido riempimento del serbatoio di 

scarico.
•	 Asciuga Al potrebbe non riuscire ad asciugare indumenti eccessivamente bagnati o 

asciugare completamente indumenti troppo grandi. Se i capi non risultano asciugati in 
modo ottimale, eseguire nuovamente il programma.

Rapido Per asciugare rapidamente indumenti leggeri come una maglietta.

Camicette
Per capi delicati in chiffon, pizzo e capi decorati.
Questo programma è indicato per gli indumenti in rayon.

Untitled-2   20 2021-12-28   �� 4:38:26



Italiano

Italiano 21

Programma Descrizione

Piumini
Per asciugare e gonfiare giacche in piuma pesanti.
•	 Per prevenire il blocco della circolazione dell'aria, appendere un solo capo sul foro 

centrale dell'aria.

Time Dry (1/2/3)

È possibile impostare il tempo di asciugatura degli indumenti.
•	 Time Dry potrebbe non asciugare in modo ottimale i capi eccessivamente bagnati e 

gli oggetti di grandi dimensioni. Se i capi non risultano asciugati in modo ottimale, 
eseguire nuovamente il programma.

Deumidifica (2/4)

Programma per deumidificare l'ambiente circostante. È possibile impostare un tempo di 
2 o 4 ore.
•	 Assicurarsi che il prodotto sia vuoto durante l'uso della funzione Deumidifica.
•	 La temperatura interna può aumentare.

Guida alla cura dei tessuti
•	 I tessuti hanno diverse modalità di trattamento in base alla loro composizione e finitura. Questa guida alla cura 

dei tessuti non copre tutti i materiali e pertanto il suo uso è da intendersi esclusivamente come riferimento. 
Assicurarsi di verificare l'etichetta apposta su ogni indumento prima di usare il AIRDRESSER al fine di prevenire 
eventuali danni ai tessuti.

•	 Non inserire indumenti con colori non resistenti, sensibili al calore o che non siano idonei per il lavaggio in acqua 
con i programmi Clothing Care (Cura abbigliamento) o Sanitize (Igienizza). Eseguire un test con acqua su una 
piccola porzione di tessuto in una zona interna per vedere se i colori sono resistenti. Per ulteriore assistenza, 
consultare il produttore dell'indumento, un consiglio qualificato da un professionista del settore o una guida per 
la cura dei tessuti più completa.

Categoria dei programmi
Vedere la tabella che segue per controllare i programmi specifici di ogni categoria riportata nella tabella della guida 
alla cura dei tessuti.

Categoria Programmi

Programma Clothing Care (Cura 
abbigliamento)

Ogni giorno, Rapido, Lana/Maglia, Piumini, Cappotti, Camicie/Abiti, Pellicce/
Pelle

Programmi Sanitize (Igienizza) Abiti Scuola, Jeans, Babywear, Trapunte, Peluches, Mascherine

Programmi Drying 
(Asciugatura)

Asciuga Al, Rapido, Delicati, Camicette, Piumini, Time Dry (1/2/3), Deumidifica 
(2/4)

Untitled-2   21 2021-12-28   �� 4:38:26



Italiano

Prima di iniziare

Italiano22

Tabella Guida alla cura dei tessuti

Fibre naturali - fibre vegetali

Tessuto

Programmi

Indumenti / NoteClothing Care (Cura abbigliamento) Sanitize 
(Igienizza)

Drying 
(Asciugatura)Riduci pieghe Deodorante

Cotone   

Asciugamani, calze, intimo, jeans, capi sportivi, 
magliette, coperte
Sui tessuti in cotone 100% è possibile che rimangano 
alcune pieghe. Se necessario, al termine del programma 
stirare gli indumenti.

Lino, canapa, 
ramie

  

Indumenti estivi, tovaglie
È possibile che rimangano alcune pieghe. Accertarsi che 
gli indumenti siano lavabili a mano ed in lavatrice prima 
di usare i programmi Clothing Care (Cura abbigliamento) 
o Sanitize (Igienizza). Appoggiare i capi delicati sul 
ripiano. Non trattare indumenti inamidati.

Rayon    Fodere, camicette, cravatte, pigiami

 = Possibile /  = Controllare etichetta

Fibre naturali - fibre animali

Tessuto

Programmi

Indumenti / NoteClothing Care (Cura abbigliamento) Sanitize 
(Igienizza)

Drying 
(Asciugatura)Riduci pieghe Deodorante

Alpaca, pelo 
di cammello, 

cashmere 

 

Cappotti, abiti
Appoggiare i capi di maglieria sul ripiano. Il pelo di 
alpaca e di cammello si restringono in acqua calda.



Sciarpe, maglieria
Appoggiare i capi di maglieria sul ripiano. Il pelo di 
alpaca e di cammello si restringono in acqua calda.

Pellicce, pelle 
Cappotti, sciarpe
* Usare solo il programma Pellicce/Pelle. La pelle deve 
essere naturale al 100 % (non pelle sintetica)

Seta
Cravatte, nastri, sciarpe, camicette di seta
I tessuti in seta non sono idonei per il trattamento con 
AIRDRESSER.
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Tessuto

Programmi

Indumenti / NoteClothing Care (Cura abbigliamento) Sanitize 
(Igienizza)

Drying 
(Asciugatura)Riduci pieghe Deodorante

Lana 

 

Maglioni, maglieria
Appoggiare i capi di maglieria sul ripiano. Alcuni tipi di 
lana si restringono se lavati in acqua calda. Accertarsi 
che gli indumenti siano lavabili a mano ed in lavatrice 
prima di usare il programma Clothing Care (Cura 
abbigliamento).
* Si consiglia l'uso del programma Lana/Maglia.

   

Cappotti, abiti
Appoggiare i capi di maglieria sul ripiano. Alcuni tipi di 
lana si restringono se lavati in acqua calda. Accertarsi 
che gli indumenti siano lavabili a mano ed in lavatrice 
prima di usare i programmi Clothing Care (Cura 
abbigliamento) o Sanitize (Igienizza).
* Consigliati i programmi Cappotti o Abiti.

 = Possibile /  = Controllare etichetta

Fibre sintetiche

Tessuto

Programmi

Indumenti / NoteClothing Care (Cura abbigliamento) Sanitize 
(Igienizza)

Drying 
(Asciugatura)Riduci pieghe Deodorante

Acetati     Fodere, camicette, cravatte, pigiami

Acrilico    
Intimo termico, maglieria
Appoggiare i capi sul ripiano.

Nylon 
   

Calze, lingerie
Appoggiare i capi sul ripiano.

    Indumenti sportivi

Poliuretano    

Indumenti elastici (con meno del 5%)
Se i capi contengono più del 5% di poliuretano (es. 
costumi), verificare l'etichetta.

Poliestere    
Indumenti per Outdoor, indumenti sportivi, T-shirt, 
camicie, camicette

 = Possibile /  = Controllare etichetta
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Diagramma cura tessuti
La tabella che segue contiene alcuni dei simboli che possono aiutare a scegliere le impostazioni corrette per il 
AIRDRESSER. L’uso dei simboli garantisce una coerenza tra i vari produttori degli indumenti locali e di importazione.
Seguire le indicazioni riportate sulle etichette al fine di massimizzare la durata degli indumenti e ridurre eventuali 
problemi di lavaggio.

NOTA

* : Alcuni indumenti per i quali non è consigliato il lavaggio (come ad esempio le pellicce ed i capi in pelle) è 
possibile trattarli nel AIRDRESSER. Vedere la guida alla cura dei tessuti.
** : Usare la griglia per gli indumenti con questo simbolo riportato sull’etichetta.

Lavaggio

Simbolo Significato Uso con AIRDRESSER

95 °C lavaggio ad alta temperatura. O*

60 °C lavaggio per capi colorati. O*

60 °C lavaggio per capi colorati. (lavaggio “Easy care” per capi 
colorati)

O*

40 °C lavaggio per capi colorati. O

40 °C lavaggio delicato. O

40 °C lavaggio molto delicato. O

30 °C lavaggio standard. O

30 °C lavaggio leggero. O

30 °C lavaggio molto leggero. O

Lavaggio a mano. O

Non lavare in lavatrice. O*

NOTA

I numeri dentro il simbolo della vasca indicano la temperatura massima in gradi Centigradi da non superare.
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Asciugatura

Simbolo Significato Uso con AIRDRESSER

Asciugabile con asciugatrice ad una temperatura di 80 °C con un 
normale programma di asciugatura.

O

Asciugabile con asciugatrice ad una temperatura di 60 °C con un 
programma di asciugatura delicato.

O

Non asciugare in asciugatrice O*

Asciugatura su filo. O

Sgocciolatura ed asciugatura su filo. O

Asciugatura in piano. O**

Sgocciolatura ed asciugatura in piano. O**

Asciugatura su filo all’ombra. O

Sgocciolatura ed asciugatura su filo all’ombra. O

Asciugatura in piano all’ombra. O**

Sgocciolatura ed asciugatura in piano all’ombra. O**

NOTA

•	 I puntini indicano il livello di asciugatura della asciugatrice.
•	 Le linee indicano il tipo ed il luogo di asciugatura.

Stiratura

Simbolo Significato Uso con AIRDRESSER

Stirare ad una temperatura massima della piastra di 200 °C. O

Stirare ad una temperatura massima della piastra di 150 °C. O

Stirare ad una temperatura massima della piastra di 110 °C.
Prestare attenzione nell’uso di ferri da stiro a vapore (usare senza 
vapore).

O*

Non stirare. O*
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NOTA

I puntini indicano le gamme di temperature per la stiratura (regolatore, vapore, ferri da stiro liberi e macchine per 
stiratura).

Cura professionale

Simbolo Significato Uso con AIRDRESSER

Lavaggio a secco professionale con percloroetilene e/o idrocarburi 
(benzine pesanti) con processi normali.

O

Lavaggio a secco professionale con percloroetilene e/o idrocarburi 
(benzine pesanti) con processi delicati.

O

Lavaggio a secco professionale con idrocarburi (benzine pesanti) 
con processi normali.

O

Lavaggio a secco professionale con idrocarburi (benzine pesanti) 
con processi delicati.

O

Non lavare a secco. O

Lavaggio professionale ad acqua. O

Lavaggio professionale delicato ad acqua. O*

Lavaggio professionale molto delicato ad acqua. O*

Non lavare ad acqua. O*

NOTA

•	 Le lettere all’interno di un cerchio indicano i solventi usati (P, F) nel lavaggio a secco o ad acqua (W).
•	 In genere, la linea sotto il simbolo indica un trattamento più delicato (e.g. programma delicato per capi di facile 

manutenzione). La doppia linea indica i livelli di cura con trattamenti particolarmente delicati.
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Smart Control

Connessione WiFi
•	 I sistemi di crittografia consigliati sono WPA/TKIP e WPA2/AES. I protocollo Wi-Fi di nuovo sviluppo o non 

approvati non sono supportati.
•	 La qualità della connessione del network wireless può essere influenzata dalle condizioni ambientali circostanti.
•	 Se il proprio Internet service provider ha registrato l'indirizzo MAC del PC o del modem per identificare l'utente, 

il Samsung AIRDRESSER potrebbe non riuscire a connettersi ad Internet. In questo caso, contattare il proprio 
Internet provider

•	 Il firewall Internet potrebbe interrompere la connessione Internet. In questo caso, contattare il proprio Internet 
provider

•	 Se il malfunzionamento Internet dovesse continuare anche dopo l'intervento del Internet provider, contattare 
un Rivenditore autorizzato o un Centro di assistenza autorizzato Samsung.

Download delle app
Nel app market (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), cercare la app SmartThings, quindi 
eseguirne il download ed installarla sul proprio dispositivo.

NOTA

•	 SmartThings potrebbe non essere compatibile con alcuni tablet o smartphone.
-- La app necessita di Android OS 6.0 o superiore (con un minimo di 2 GB di RAM).
-- Le risoluzioni video supportate per Android sono 1280 x 720 (HD), 1920 X 1080 (FHD), 2560 x 1440 (WQHD).
-- La app necessita di iOS 10.0 o superiore (gli iPhone supportati sono iPhone 6 o successivi).
-- Le risoluzioni video supportate per i dispositivi Apple sono 1334 X 750, 1920 x 1080.

•	 La app è soggetta a modifiche senza preavviso ai fini di migliorarne le prestazioni.

Log in
È necessario effettuare prima l'accesso a SmartThings mediante il proprio account Samsung. Per creare un nuovo 
account Samsung, seguire le istruzioni visualizzate dalla app. Non è necessario usare una app diversa per creare il 
proprio account.

NOTA

Se si dispone di un account Samsung, usarlo per effetture l’accesso. Gli smartphone Samsung effettuano l’accesso 
automaticamente.
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Registrazione del dispositivo in SmartThings
1.	 Accertarsi che lo smartphone sia collegato ad una rete wireless. In caso contrario, accedere a Settings 

(Impostazioni), attivare la connessione wireless e selezionare un AP (Access Point).
2.	 Avviare la app SmartThings sul proprio smartphone.
3.	 In caso di comparsa del messaggio “A new device is found. (È stato trovato un nuovo dispositivo.)”, selezionare 

Add (Aggiungi).
4.	 Qualora non compaia alcun messaggio, selezionare + quindi selezionare il proprio dispositivo nell'elenco dei 

dispositivi disponibili. Se il proprio dispositivo non è elencato, selezionare Device Type (Tipo dispositivo) > 
Specific Device Model (Specifica modello dispositivo) ed aggiungerlo manualmente.

5.	 Seguire le istruzioni riportate sullo schermo per completare la registrazione.

Panoramica SmartThings

Categoria Funzione Descrizione

Monitoraggio

Cycle Status (Stato programma)
È possibile verificare il programma in corso 
e le opzioni così come il tempo rimanente 
prima del suo completamento.

Smart Control
Lo stato dello Smart Control è mostrato per 
il AIRDRESSER.

Energy Monitoring (Monitoraggio 
energetico)

Per monitorare il consumo energetico 
effettivo del dispositivo.

Controllo
Start (Avvia) / Pause (Pausa) / Cancel 
(Annulla)

Selezionare un programma e le opzioni 
necessarie, quindi selezionare Start (Avvia) 
/ Pause (Pausa) / Cancel (Annulla) per 
azionare il prodotto, per interromperlo 
temporaneamente o per annullare il 
programma in corso.

Notifica Cycle Completed (Programma completato)
Notifica all'utente il completamento del 
programma impostato.
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Categoria Funzione Descrizione

Funzioni 
AIRDRESSER

Care Recipe (Ricette per il trattamento dei 
capi)

Selezionare il tipo di tessuto e le opzioni 
desiderate per ricevere suggerimenti sul 
programma più adatto.

My Closet (Il mio guardaroba)

Inserendo le informazioni relative agli 
indumenti (ad esempio le informazioni 
sui tessuti) è possibile aggiungere i propri 
indumenti alla app e ricevere suggerimenti 
sul trattamento e la cronologia dei 
trattamenti effettuati.

Special Cycle Management (Gestione 
programmi speciali)

È possibile impostare un massimo di 
9 programmi che possono essere in 
seguito eliminati o per i quali è possibile 
modificarne l'ordine.

HomeCare Manager

Per ricevere un aiuto nel conservare il 
proprio AIRDRESSER in perfette condizioni 
operative. Verificare lo stato di usura, il 
consumo energetico e ricevere notifiche 
di allarme relative alla manutenzione del 
prodotto.
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Dichiarazione Open Source
Il software incluso in questo prodotto contiene software open source. È possibile ottenere il codice sorgente 
completo corrispondente per un periodo di tre anni dopo l’ultima spedizione del prodotto inviando una email a 
mailto:oss.request@samsung.com.
È anche possibile ottenere il codice sorgente corrispondente su un supporto fisico come un CD-ROM; per tale 
richiesta è previsto un addebito minimo.
Per la pagina di download e le informazioni sulla licenza open source relativa a questo prodotto vedere la pagina 
http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0. Questa offerta è valida per chiunque riceva 
questa informazione.

NOTA

Con la presente, Samsung dichiara che il dispositivo radio è conforme alla Direttiva 2014/53/UE ed alle clausole 
pertinenti nel Regno Unito. Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE e della Dichiarazione di 
conformità nel Regno Unito è disponibile all'indirizzo internet: La Dichiarazione di conformità ufficiale è reperibile 
all'indirizzo http://www.samsung.com, accedendo alla pagina Support > Support Home e digitando il modello del 
prodotto.
Potenza max di trasmissione Wi-Fi: 20 dBm a 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Uso del prodotto e degli accessori

Uso di un programma

A

1.	 Verificare che il serbatoio dell'acqua (A) sia pieno.

B

2.	 Verificare che il filtro a retina (B) sia pulito.
3.	 Inserire gli indumenti come indicato nella sezione Uso 

degli accessori.
4.	 Premere .
5.	 Selezionare un programma.

-- Premere Clothing Care (Cura abbigliamento) o Drying 
(Asciugatura), quindi premere  o  per selezionare 
il programma desiderato.

6.	 Selezionare le opzioni desiderate.
-- Sanitize (Igienizza), Keep Fresh (Mantieni fresco), 

Delay End (Fine programmata)
7.	 Tenere premuto  per 3 secondi.
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Linee guida per l'uso

Prima dell’uso
•	 Questo prodotto non è progettato per pulire gli indumenti. Per ottenere risultati ottimali, lavare ed asciugare gli 

indumenti prima di trattarli con questo prodotto.
•	 Prima di utilizzare il prodotto, consigliamo di lavare gli indumenti dotati di un forte odore o conservati a lungo.
•	 Separare gli indumenti in base alla consistenza dell'odore.
•	 Verificare tutte le etichette di lavaggio prima di trattare gli indumenti con questo prodotto.
•	 Prima di inserire i capi nel prodotto, accertarsi che le tasche siano vuote.
•	 Non usare l'apparecchio come armadio.
•	 Il prodotto potrebbe non essere in grado di rimuovere i peli degli animali domestici.

Durante l'uso
•	 Assicurarsi che gli indumenti non siano a contatto con il fondo del prodotto. Se necessario, usare il ripiano per 

disporre gli indumenti appesi impedendo che tocchino il fondo del prodotto.
•	 Durante il processo di trattamento con il vapore si potranno avvertire alcuni sibili.
•	 Per interrompere un programma prima della fine, accertarsi di eseguire il programma Drying (Asciugatura).
•	 La durata dipende dalle condizioni ambientali ed il tipo di indumenti inseriti.
•	 Se usati più programmi consecutivamente, il display potrebbe mostrare una durata dei programmi diversa da 

quella indicata.
•	 Non aprire lo sportello mentre il prodotto è in funzione.

Dopo l'uso
•	 La quantità di pieghe residue può variare in base al tipo di tessuto.
•	 Rimuovere gli indumenti subito dopo il completamento di un programma. Qualora non si sia in grado di estrarre 

gli indumenti immediatamente, usare il programma Delay End (Fine programmata) o Keep Fresh (Mantieni 
fresco).

•	 Nell'estrarre gli indumenti, afferrare sia l'indumento sia l'appendiabito.
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Appendiabito ad aria
Usare l'appendiabito ad aria per indumenti quali giacche, cappotti sportivi e blazer.

NOTA

•	 Accertarsi che sia la parte interna sia la parte esterna degli appendiabiti siano pulite e prive di oggetti estranei.
•	 Non usare gli appendiabiti per maglieria, indumenti in lana e intimo.
•	 La lunghezza massima degli indumenti è di 110 cm per la parte superiore e 100 cm per la parte inferiore.

-- Per i capi che eccedono la lunghezza massima, è possibile usare la zona di gestione degli indumenti lunghi. 
La lunghezza massima per la zona di gestione degli indumenti lunghi è di 140 cm per la parte superiore e 130 
cm per la parte inferiore.

•	 In base al tipo e dimensioni del tessuto, è possibile che si formino alcune pieghe sul collo degli abiti.

Per usare gli Appendiabiti
1.	 Appendere gli indumenti sugli appendiabiti nello stesso 

verso.
-- Al fine di prevenire la caduta degli indumenti dagli 

appendiabiti, abbottonare tutti i bottoni e chiudere 
tutte le cerniere.

-- Accertarsi che gli indumenti siano appesi in modo 
piatto. Accertarsi che le clip degli appendiabiti non 
sporgano verso avanti.

2.	 Far scorrere gli appendiabiti nei fori di ventilazione fino 
ad avvertire uno scatto.
-- Accertarsi che gli appendiabiti siano rivolti nello 

stesso verso.
-- Qualora gli appendiabiti non siano correttamente 

inseriti nei fori di ventilazione, si potrà avvertire una 
rumorosità e alcune vibrazioni.

NOTA

Al fine di ottenere risultati ottimali, evitare di appendere gli 
indumenti più lunghi nel foro centrale.
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Kit stendino standard (solo modelli che ne sono dotati)
È possibile usare il kit appendiabito regolare in modo da usare gli appendiabiti regolari per appendere gli indumenti. 
Tuttavia, al fine di ottenere risultati ottimali si consiglia l'uso degli appendiabiti ad aria.

NOTA

•	 Usare solo appendiabiti non deformati dal calore.
•	 Accertarsi che sia la parte interna sia la parte esterna degli appendiabiti siano pulite e prive di oggetti estranei.
•	 Non utilizzare appendiabiti in plastica/silicone/legno o appendiabiti con adesivo.
•	 Non utilizzare appendiabiti che possano arrugginire.

Per usare il kit appendiabiti regolare
1.	 Appendere gli indumenti sugli appendiabiti nello stesso 

verso.
-- Al fine di prevenire la caduta degli indumenti dagli 

appendiabiti, abbottonare tutti i bottoni e chiudere 
tutte le cerniere.

-- Accertarsi che gli indumenti siano appesi in modo 
piatto. Accertarsi che le clip degli appendiabiti non 
sporgano verso avanti.

2.	 Far scorrere il kit appendiabiti regolare fino ad avvertire 
uno scatto, quindi appendere gli appendiabiti sul kit 
appendiabiti regolare.
-- Accertarsi che gli appendiabiti siano rivolti nello 

stesso verso.
-- Qualora gli appendiabiti regolari non siano 

correttamente inseriti nei fori di ventilazione, si potrà 
avvertire una rumorosità e alcune vibrazioni.

NOTA

Al fine di ottenere risultati ottimali, evitare di appendere gli 
indumenti più lunghi nel foro centrale.
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Zona di gestione indumenti lunghi

Per gli indumenti più lunghi è possibile usare la zona di 
gestione degli indumenti lunghi nella parte più esterna 
sinistra.
•	 La lunghezza massima per la zona di gestione degli 

indumenti lunghi è di 140 cm per la parte superiore e 
130 cm per la parte inferiore.

NOTA

Pulire regolarmente la zona di gestione degli indumenti 
lunghi con un panno umido in modo da mantenerla pulita e 
libera da corpi estranei.

Untitled-2   35 2021-12-28   �� 4:38:30



Italiano

Uso del prodotto e degli accessori

Italiano36

Appendiabiti girevole (solo modelli che ne sono dotati)
Usare l’appendiabiti girevole per appendere gli indumenti più larghi della profondità della AIRDRESSER.

1.	 Inserire l’appendiabiti ad aria nello stendino girevole ed 
appendervi un indumento.

2.	 Far scorrere l’appendiabiti girevole al centro del foro di 
uscita dell’aria.

NOTA

•	 L’appendiabiti girevole occupa più spazio dei normali stendini ad aria. Accertarsi di lasciare libere le prese 
dell'aria a sinistra e a destra.

•	 Usare un panno umido per pulire eventuale polvere residua e sporco dall’appendiabiti girevole.
•	 Se necessario, è possibile acquistare eventuali accessori aggiuntivi.
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Kit pesi (solo modelli che ne sono dotati)

NOTA

•	 Accertarsi che i pantaloni ed il kit pesi non tocchi il fondo del prodotto.
•	 La lunghezza massima dei pantaloni deve essere 100 cm.

Per usare il kit pesi
1.	 Fissare il fondo dei pantaloni all'appendiabiti ad aria.
2.	 Fissare l'altro capo dei pantaloni al kit pesi.
3.	 Far scorrere l'appendiabiti ad aria nei fori di ventilazione 

fino ad avvertire uno scatto.

NOTA

Per ottenere pieghe più nette, allargare i pantaloni 
muovendo i fermi verso fuori.

Ripiano
Usare il ripiano in dotazione per gli indumenti che non possono essere appesi sugli appendiabiti.

NOTA

•	 Posizionare solo indumenti e accessori. Non appoggiare oggetti pesanti o usare il ripiano per conservare oggetti 
diversi

•	 Assicurarsi che i bambini non possano arrampicarsi o sedere sul ripiano.
•	 Assicurarsi che gli indumenti non penzolino sul davanti, retro o lato del ripiano, o rimanga appesi sulle grate del 

ripiano.
•	 Non appoggiare più capi uno sull'altro.

Per utilizzare il ripiano
1.	 Sulle pareti laterali, premere il pulsante posto sui fermi 

del ripiano per spegnerli.
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2.	 Posizionare il ripiano sui fermi. Accertarsi che le 
scanalature del ripiano siano saldamente alloggiate nel 
fermo.

NOTA

È normale che vi sia dello spazio tra i lati del ripiano e le 
pareti laterali.

Quando non viene utilizzato, conservare il ripiano sullo 
sportello. Posizionare il ripiano sul fermo inferiore quindi 
appenderlo ai fermi superiori.

Serbatoio riempimento

NOTA

•	 Prima di utilizzare il prodotto, verificare che nel serbatoio di riempimento vi sia acqua.
•	 Il prodotto consuma un maggior quantitativo di acqua al primo utilizzo.
•	 Si consiglia di usare acqua filtrata.
•	 Qualora non si intenda utilizzare il prodotto per un lungo periodo di tempo, vuotare il serbatoio di riempimento.
•	 Il serbatoio di riempimento ha una autonomia di circa 4 programmi.
•	 Riempire il serbatoio di riempimento solo con acqua. Inserendo altri liquidi, quali detersivi o ammorbidenti, si 

potrebbe causare un problema.
•	 Non bere l'acqua contenuta nel serbatoio di riempimento o di scarico.

Per riempire il serbatoio dell'acqua
1.	 Estrarre il serbatoio di riempimento.
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MAX

2.	 Aprire il coperchio posteriore, riempirlo fino alla linea 
MAX.

3.	 Reinserire il serbatoio di riempimento.

Serbatoio di scarico
Prima di usare il prodotto o qualora non si intenda usare il prodotto per diverso tempo, assicurarsi che il serbatoio di 
scarico sia vuoto.

Per vuotare il serbatoio di scarico
1.	 Estrarre il serbatoio di scarico.
2.	 Vuotare il serbatoio.
3.	 Reinserire il serbatoio di scarico.
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Fresh Finish™
Usare lo scomparto Fresh Finish™ per dare un odore di fresco ai propri indumenti.

NOTA

•	 Inserire un foglio di asciugatura nello scomparto Fresh Finish™ per diffondere il profumo preferito 4-5 volte su 
un tampone di cotone ed inserirlo nello scomparto Fresh Finish™ . La forza della fragranza diffusa può variare 
in base al profumo utilizzato, e la fragranza può restare all'interno dell'AIRDRESSER anche dopo il termine del 
programma.

•	 Al termine del programma, rimuovere il foglio di asciugatura o il tampone di cotone e smaltirlo.

Come usare Fresh Finish™

1.	 Estrarre lo scomparto Fresh Finish™ dall’AIRDRESSER.

2.	 Inserire un foglio di asciugatura o tampone di cotone 
nello scomparto Fresh Finish™.

3.	 Chiudere il coperchio ad avvertire uno scatto.
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4.	 Reinserire nell’AIRDRESSER ed eseguire il programma 
prescelto.

NOTA

•	 Se si utilizza un foglio per asciugatrice o un tampone di cotone profumato, il profumo rimarrà all’interno 
dell’AIRDRESSER anche al termine del programma.

•	 Il foglio per asciugatrice ed i tamponi di cotone non sono forniti in dotazione con l’AIRDRESSER.
•	 L'efficacia del Fresh Finish™ non può essere garantita poiché dipende al profumo utilizzato nello scomparto 

Fresh Finish™.
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Pulizia e manutenzione
ATTENZIONE

•	 Prima di effettuare la pulizia scollegare il prodotto dalla presa di corrente elettrica.
•	 Non usare detergenti abrasivi o infiammabili.
•	 Durante la pulizia non spruzzare acqua direttamente sulla superficie del prodotto.

Esterno

Usare un panno morbido per pulire l’esterno. Per eliminare lo 
sporco persistente, usare un panno inumidito e poi asciugare.
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Serbatoi dell'acqua
Pulire regolarmente entrambi i serbatoi. Prima di reinserirli lasciarli asciugare completamente.

Per pulire l'esterno usare un panno umido.

Per pulire l'interno usare una spazzola morbida.

Per pulire le bocchetta di entrata e di uscita dei serbatoi usare 
una spazzola morbida.
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Vassoio dell'acqua

NOTA

•	 Vuotare regolarmente il vassoio dell'acqua.
•	 Assicurarsi di reinserire il vassoio dell'acqua una volta vuotata l'acqua.

Reinserire il vassoio dell'acqua seguendo le indicazioni 
riportate nelle figure.
•	 Accertarsi che il lato contrassegnato come 'TOP' sia 

rivolto verso l’alto.
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Filtro dell’aria
Usando regolarmente il prodotto in modo intensivo o per capi che accumulano una grossa quantità di polvere, si 
consiglia di eseguire la pulizia del filtro dell'aria regolarmente.

Per pulire il filtro dell’aria
1.	 Trattenere il fondo del coperchio ed estrarlo.

2.	 Premendo entrambi i ganci della parte superiore del 
filtro, estrarlo.

3.	 Usare una spazzola ed acqua corrente per pulire il filtro.
4.	 Lasciare asciugare completamente il filtro all'ombra 

quindi reinserirlo.

Untitled-2   45 2021-12-28   �� 4:38:31



Italiano

Pulizia e manutenzione

Italiano46

5.	 Inserire la parte superiore del filtro nel prodotto, quindi 
spingere il coperchio.

Filtro a retina
•	 Al fine di ottenere risultati ottimali, pulire il filtro a retina prima e dopo aver usato il prodotto.
•	 Sostituire un filtro a retina danneggiato con uno nuovo.

Per pulire il filtro a retina
1.	 Aprire i coperchi.

2.	 Rimuovere il filtro a retina.
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3.	 Usando una spazzola pulire i filtri a retina ed i coperchi 
in acqua corrente. Lasciarli asciugare completamente 
all'ombra.

4.	 Reinserire i filtri e chiudere i coperchi.

Spia (sorgente luminosa)
Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <G>.
La/e spia/e e/o i controlli non possono essere sottoposti a manutenzione da parte dell’utente. Per sostituire 
la/e spia/e e/o i controlli del prodotto, rivolgersi ad un Centro di assistenza autorizzato Samsung. Per maggiori 
informazioni sulla sostituzione delle spie o dei controlli del prodotto, visitare il sito web Samsung (http://www.
samsung.com), accedere a Supporto > Home supporto, e digitare il codice del modello.
Per maggiori informazioni sullo smontaggio delle spie e dei controlli, seguire le istruzioni di sostituzione ottenibili 
all’indirizzo indicato sopra.
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Decalcificazione
L’uso del vapore provoca l’accumulo di depositi in tutto il sistema di circolazione dell’acqua a causa del contenuto 
di calcare nell’acqua. Al fine di prevenire tale fenomeno, eseguire regolarmente una decalcificazione in modo da 
migliorare le prestazioni e prolungare la durata del prodotto. Qualora non si esegua un ciclo di decalcificazione 
subito dopo aver ricevuto un messaggio di avviso, alcune delle funzioni potrebbero risultare inaccessibili e le 
prestazioni potrebbero risultare ridotte o perfino ridurre la vita utile del prodotto.
1.	 Alla comparsa del messaggio Richiesta Decalcificazione. Controlla il manuale sul display, rimuovere tutti gli 

indumenti dal prodotto e tenere premuto Drying (Asciugatura) e Delay End (Fine programmata) per 3 secondi.
2.	 Vuotare entrambi i serbatoi dell'acqua di riempimento e di scarico.
3.	 Diluire un decalcificante in acqua come raccomandato dal produttore.
4.	 Riempire il serbatoio di riempimento con l'agente decalcificante fino alla linea MAX.

-- La capacità massima del serbatoio di riempimento è di 1,4 litri.
5.	 Tenere premuto  per iniziare la decalcificazione.

-- Alla comparsa del messaggio Svuotare il serbatoio di scarico sul display durante il ciclo di decalcificazione, 
vuotare il serbatoio di scarico.

6.	 Alla comparsa del messaggio Controlla i serbatoi di carico/scarico dell'acqua sul display, vuotare entrambi i 
serbatoi di riempimento e di scarico, quindi sciacquarli con cura.

7.	 Riempire il serbatoio dell'acqua di riempimento con acqua pulita fino al livello MAX, quindi reinserire entrambi i 
serbatoi. Premere .

8.	 Al termine del ciclo di decalcificazione, vuotare il serbatoio di scarico e riempire il serbatoio di riempimento con 
acqua.
-- Al termine di questi passaggi è possibile utilizzare AIRDRESSER.

NOTA

•	 Durante il processo di decalcificazione si possono avvertire rumori e vibrazioni; ciò è normale e non indica un 
malfunzionamento del prodotto.

•	 Al primo uso del prodotto dopo un ciclo di decalcificazione, sul display potrà comparire il messaggio Aggiungere 
acqua nel serbatoio. Ciò è normale. Riempire il serbatoio di riempimento con acqua e premere  per riprendere.

•	 Qualora il decalcificante non venga sciacquato bene, si potranno formare alcune bolle. Al termine del ciclo di 
decalcificazione risciacquare completamente entrambi i serbatoi.

•	 Usare un agente decalcificante specifico per macchine per caffè.
•	 Non utilizzare decalcificanti di diverso tipo come ad esempio per lavatrici.
•	 Non utilizzare detersivi per biancheria o ammorbidenti per la decalcificazione.

Spostamento del prodotto in una diversa posizione
•	 Per facilitare lo spostamento, il prodotto è dotato di due rotelle.
•	 Al fine di prevenire l'eventuale ribaltamento durante lo spostamento del prodotto, si consiglia di spingerlo 

agendo sulla parte centrale. Non spingere agendo sulla parte superiore o inferiore.
•	 Vuotare il serbatoio di riempimento e di scarico prima di spostare il prodotto in una posizione diversa. Se i 

serbatoi non vengono vuotati, l'acqua potrebbe fuoriuscire dai serbatoi durante lo spostamento.
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Risoluzione dei problemi

Messaggi di notifica

Messaggio Azione

Aggiungere acqua nel 
serbatoio

•	 Verificare che nel serbatoio di riempimento vi sia sufficiente acqua.
-- Riempire con acqua fino alla linea MAX, reinserire il serbatoio e 

premere  per avviare.
•	 Verificare che il serbatoio di riempimento sia correttamente inserito.

-- Inserire correttamente il serbatoio di riempimento e premere  per 
avviare.

Svuotare il serbatoio di scarico

•	 Verificare se il serbatoio di scarico è pieno.
-- Vuotare il serbatoio di scarico, rimontarlo e premere  per riavviare.

•	 Verificare che il serbatoio di scarico sia correttamente inserito.
-- Inserire correttamente il serbatoio di scarico e premere  per 

riavviare.

Chiudere la porta e riavviare
•	 Verificare se lo sportello sia aperto.

-- Accertarsi che lo sportello sia ben chiuso e premere  per avviare.

Controllare l'interno

•	 Verificare se lo sportello è aperto e se la funzione Blocco bambini  
è attiva.
-- Accertarsi che lo sportello sia ben chiuso e premere  per avviare. 
Verificare che all'interno del prodotto non siano penetrati bambini o 
animali domestici.

-- Il pannello di controllo è bloccato quando la funzione Blocco bambini 
è attiva.

-- Tenere premuto Delay End (Fine programmata) per 3 secondi per 
disattivare la funzione Blocco bambini.

Connettiti al Wi-Fi o controlla 
il router

•	 Verificare se il router sia spento.
-- Accendere il router e ricollegarlo ad Internet.

NOTA

Se il problema persiste, contattare un Centro di assistenza autorizzato Samsung.
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Punto di verifica

Problema Azione

Il prodotto non si accende.

•	 Premere  per attivare il prodotto.
•	 Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia collegato correttamente.
•	 Accertarsi che l'interruttore sia attivato.
•	 Accertarsi che il cavo di alimentazione sia collegato ad una presa di 

corrente adatta per questo prodotto.

Il prodotto non si attiva.

•	 Accertarsi che lo sportello sia ben chiuso e premere .
•	 Se si avverte il flusso dell'acqua o un ribollio, ciò indica che il prodotto sta 

preparando un processo di vapore. Ciò è normale.
•	 Accertarsi che la funzione Blocco bambini sia disattivata.
•	 Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente qualora si siano 

utilizzati liquidi diversi dall'acqua. Contattare un Centro di assistenza 
autorizzato Samsung.

Il prodotto è rumoroso.

•	 Il prodotto potrebbe generare dei rumori quando il compressore entra in 
funzione. Ciò è normale.

•	 Il prodotto potrebbe generare dei rumori quando esiste circolazione di 
aria. Ciò è normale.

•	 Il prodotto potrebbe generare dei rumori prima e durante un processo di 
vapore. Ciò è normale.

•	 Il prodotto potrebbe generare dei rumori durante il pompaggio e lo scarico 
di acqua. Ciò è normale.

•	 Durante l'apertura dello sportello si potrà avvertire una rumorosità 
durante il riempimento del serbatoio di riempimento, a causa del 
flussaggio dell'acqua attraverso la tubatura. Ciò è normale.

•	 Se i rumori aumentano, contattare un Centro di assistenza autorizzato 
Samsung.

Il pannello di controllo non 
funziona.

•	 Dopo aver collegato il prodotto ad una presa di corrente, attendere per un 
po' e poi riprovare. Il pannello di controllo si attiverà entro 10 secondi dopo 
aver collegato la spina del cavo di alimentazione.

•	 Pulire il pannello di controllo e riprovare. Se il problema persiste, 
contattare un Centro di assistenza autorizzato Samsung.

Il prodotto vibra.
•	 Verificare che il frigorifero sia installato su una superficie piana e stabile.
•	 Assicurarsi che il prodotto sia in piano.

Il serbatoio di riempimento è 
vuoto dopo un solo utilizzo.

•	 Il prodotto consuma un maggior quantitativo di acqua al primo utilizzo. Ciò 
è normale.

Dallo sportello esce del vapore 
o dell'aria.

•	 Assicurarsi che nello sportello non sia rimasto impigliato alcun 
indumento.

•	 Verificare che lo sportello sia completamente chiuso.
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Problema Azione

Il tempo di funzionamento 
continua ad aumentare.

•	 Gli indumenti bagnati possono impiegare più tempo ad asciugare. Il tempo 
di funzionamento può variare in base alla quantità ed al livello di umidità 
degli indumenti.

Gli indumenti sono bagnati 
dopo un ciclo di trattamento.

•	 Accertarsi che il filtro a retina sia pulito e correttamente inserito.
•	 Accertarsi che la guarnizione dello sportello non sia danneggiata o gli 

indumenti non siano rimasti impigliato nello sportello. Se la guarnizione 
dello sportello è danneggiata, scollegare il cavo di alimentazione e 
contattare un Centro di assistenza autorizzato Samsung.

Gli indumenti emanano ancora 
odore.

•	 Lavare gli indumenti dotati di un forte odore o conservati a lungo.
•	 Lavare gli indumenti sporchi di olio.
•	 Gli indumenti di grandi dimensioni come le giacche di piumino possono 

trattenere odori anche dopo un trattamento. Trattare i capi di grandi 
dimensioni da soli e, se necessario, ripetere il trattamento.

•	 Non trattare indumenti con forti odori insieme ad altri indumenti. Separare 
gli indumenti in base alla consistenza dell'odore.

•	 Accertarsi che il filtro a retina ed entrambi i serbatoi siano puliti.

Le pieghe non sono state 
rimosse.

•	 Per gli indumenti conservati a lungo sarà necessario procedere ad una 
stiratura.

A sportello aperto dal prodotto 
fuoriesce del fumo.

•	 Alcuni programmi generano vapore che può apparire come fumo. Ciò è 
normale.
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Specifiche

Consumo energetico in standby

Consumo energetico

Modalità off 0,50 W

Modalità standby di rete 2,00 W

Tempo in modalità standby in rete (WI-FI) 10 min

Fogli delle specifiche
“*” Gli asterischi indicano una variante del modello e può avere le numerazioni (0-9) o (A-Z).

A

B

D

E

C

Tipo
Sistema di trattamento per indumenti 

(AIRDRESSER)

DF10A9500*G

Dimensioni (mm)

A. Altezza 1960

B. Larghezza 595

C. Profondità 632

D. Profondità con lo sportello aperto 1159

E. Larghezza con lo sportello aperto 828

Potenza nominale
220-240 V / 50 Hz

1700-2000 W

Fusibile (fusibile fisso 
in PBA principale)

Tipo tubo
250 V / 12 A

Elevato carico di rottura

Peso (kg) 105,0
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DOMANDE O COMMENTI?

NAZIONE CHIAMA O VISITACI ONLINE AL
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*
* (opłata według taryfy operatora)

http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04313A-01
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Ruhaápoló rendszer 
(AIRDRESSER)

Használati utasítás
DF10*9*****G
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Biztonsági tudnivalók
Gratulálunk új Samsung-termékéhez! A jelen használati utasítás a termék elhelyezésével, használatával és 
ápolásával kapcsolatos fontos információkat tartalmaz. Ahhoz, hogy teljes mértékben kihasználhassa a termék 
számos előnyét és funkcióját, olvassa el figyelmesen a használati utasítást.

Amit a biztonsági előírásokról tudnia kell
Az új termék széles körű funkcióinak biztonságos használata és a készülék hatékony kezelésének megismerése 
érdekében olvassa el figyelmesen a használati utasítást. Tartsa a használati utasítást a termék közelében, 
olyan helyen, hogy bármikor fellapozhassa, ha szükséges. A terméket kizárólag a használati utasítás szerint, 
rendeltetésének megfelelően használja. A jelen használati utasításban szereplő figyelmeztetések és fontos 
biztonsági útmutatók nem terjednek ki minden lehetséges körülményre és helyzetre. Az Ön felelőssége, hogy a 
termék üzembe helyezésekor, karbantartásakor és üzemeltetésekor a józan észnek megfelelően, elővigyázatosan és 
kellő gondossággal járjon el. Mivel a következő használati utasítás több típusra vonatkozik, a termék jellemzői kissé 
eltérhetnek az abban leírtaktól, és előfordulhat, hogy nem minden figyelmeztető jelzés vonatkozik a készülékre. 
Kérdéseivel és aggályaival forduljon a legközelebbi szervizközponthoz, vagy további tudnivalókért látogasson el a 
www.samsung.com webhelyre.

Fontos biztonsági jelzések
A használati utasításban található ikonok és jelzések jelentése:

FIGYELMEZTETÉS

Veszélyes vagy nem biztonságos műveletek, amelyek súlyos személyi sérülést, halált és/vagy vagyoni kárt 
okozhatnak.

VIGYÁZAT

Veszélyes vagy nem biztonságos műveletek, amelyek személyi sérülést és/vagy anyagi kárt okozhatnak.

VIGYÁZAT

Forró felület

MEGJEGYZÉS

Személyi sérülés vagy anyagi kár kockázatára figyelmeztet.
Ezek a figyelmeztető jelzések a személyi sérülések elkerülése érdekében szerepelnek a használati utasításban.
Pontosan kövesse a leírtakat.
Miután elolvasta a jelen használati utasítást, tartsa biztonságos helyen, hogy mindig kéznél legyen, ha szükség 
van rá.
A termék használata előtt olvassa el az összes utasítást.
A villanyárammal működő, mozgó alkatrészeket tartalmazó berendezések mindegyikénél fennállnak különféle 
veszélyek. A termék biztonságos használatához ismerje meg a készülék működését, és használata során kellő 
óvatossággal járjon el.
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Fontos biztonsági óvintézkedések

FIGYELMEZTETÉS
A készülék használata közben előforduló tűzveszély, áramütés vagy 
egyéb személyi sérülés elkerülése érdekében tartsa be az alapvető 
óvintézkedéseket, például az alábbiakat:

1.	 A készüléket nem használhatja olyan személy (beleértve a gyerekeket 
is), aki korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel 
rendelkezik, illetve aki nem rendelkezik a megfelelő tapasztalattal és 
jártassággal, kivéve, ha valamely biztonságáért felelős személy felügyeli, 
és elmagyarázza neki a készülék használatát.

2.	 A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, illetve korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, továbbá 
megfelelő tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek csak 
felügyelet mellett vagy olyan eligazítás után használhatják, amely 
magában foglalja a biztonságos használat módját és a lehetséges 
kockázatok megértetését. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak felügyelet mellett 
végezhetik.

3.	 Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.

4.	 Ha a berendezés tápkábele sérült, azt a veszély megelőzése érdekében 
a gyártóval, a gyártó szervizképviseletével vagy hasonlóan képzett 
szakemberrel kell kicseréltetni.
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5.	 VIGYÁZAT: A hőkioldó gondatlan visszakapcsolásából eredő veszélyek 
elkerülése érdekében ez a készülék nem táplálható külső kapcsolóeszközön 
(pl. időzítőn) vagy olyan áramkörön keresztül, amelyet a közműszolgáltató 
rendszeresen ki- és bekapcsol.

6.	 A készüléket háztartási és hasonló felhasználásra tervezték, például:
–	 boltok, irodák és egyéb munkahelyek személyzeti konyháján;
–	 tanyaházakban;
–	 szállodák, motelek és egyéb lakás céljára szolgáló épületek vendégei 

számára;
–	 szállást és reggelit biztosító egységekben.

7.	 FIGYELEM: A készülék kizárólag vízben mosott textíliák szárítására szolgál.

Általános figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 Az áramütés, tűz és/vagy halálesetek elkerülése érdekében a termék használata előtt győződjön meg arról, 
hogy a termék kiépítése és földelése megfelel a használati utasításban leírtaknak.

•	 A terméket csak rendeltetésszerűen használja. A jótállás a terméknek a használati utasításban 
meghatározottaktól eltérő célú használatából eredő károkra nem vonatkozik.

•	 A fizikai sérüléseknek és/vagy a termék károsodásának elkerülése érdekében ne másszon, álljon vagy 
kapaszkodjon fel a termékre.

•	 Semmilyen módon ne szerelje szét és ne alakítsa át a terméket.
•	 A gyermekeknek ne engedje meg, hogy a termékben, a terméken vagy a termék körül játsszanak. A gyermekek 

folyamatos felügyeletére van szükség.
•	 A tűz, a személyi sérülések és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében tartsa a csomagolóanyagokat a 

gyermekektől távol, valamint megfelelően távolítsa el és selejtezze le az összes csomagolóanyagot.
•	 Ne érintse meg és ne kezelje a terméket vizes kézzel.
•	 Az áramütés és/vagy a tűz elkerülése érdekében ne engedje, hogy állatok vagy idegen tárgyak jussanak a 

termékbe.
•	 Ha furcsa zajokat hall, kellemetlen szagokat érez és/vagy kiáramló füstöt észlel, azonnal húzza ki a termék 

csatlakozóját.
•	 Ne helyezzen nehéz vagy veszélyes tárgyakat a termékbe, a termékre vagy a termék köré.
•	 Az áramütés, a tűz és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében ne javítsa és ne cserélje a termék egyetlen részét 

sem, és ne próbáljon rajta szervizmunkákat végezni, kivéve, ha azt kifejezetten javasolja a használati utasítás 
vagy a közzétett felhasználói javítási útmutató, amelyet Ön megért és képes végrehajtani.
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•	 Vegye ki az összes személyes tárgyat (villamos készülékek, öngyújtók, gyufásdobozok stb.) a zsebekből.
•	 A tűz és/vagy a robbanások elkerülése érdekében ne szárítson olyan ruhadarabokat, amelyeket korábban 

benzinnel, száraztisztító oldószerekkel, étolajokkal vagy más gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyaggal 
tisztítottak, mostak ki, vagy ilyen anyagba beáztattak.

•	 A terméket nem használhatja olyan személy (beleértve a gyerekeket is), aki korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy mentális képességekkel rendelkezik, vagy aki nem rendelkezik a megfelelő tapasztalattal és jártassággal, 
kivéve, ha valamely biztonságáért felelős személy felügyeli, és elmagyarázza neki a termék használatát.

•	 A termék ártalmatlanítása előtt távolítsa el a szárítótér ajtaját, és az újrafelhasználás megakadályozása 
érdekében vágja le a tápcsatlakozót.

•	 Ne érintse meg és ne szerelje szét a termék villamos csatlakozóaljzatát. Gázszivárgás esetén mindenképpen 
szellőztesse ki a helyiséget, és azonnal lépjen kapcsolatba a Samsung szervizközpontjával.

•	 Az üvegpanel sérülésének elkerülése érdekében mindenképpen védje a készülék elejét.
•	 A fizikai sérüléseknek és/vagy a termék károsodásának elkerülése érdekében ne lépjen rá a tartály ajtóira.
•	 Ne nyúljon be kézzel, lábbal, egyéb testrészekkel vagy fémtárgyakkal a termék alá.
•	 Ne használjon más terméket a készülék belsejének szárításához. Ne használjon gyertyát a belső szagok 

eltávolításához.
•	 A termék működése közben ne nyissa ki annak ajtaját. Ha a termék működése közben kinyitják az ajtót, az nem 

csak a termék teljesítményét befolyásolja, de páralecsapódást is okozhat, amely károsíthatja a padlót.
•	 Ne igyon se a feltöltőtartályból, se a leeresztőtartályból.
•	 A szöszszűrőt minden egyes használat előtt és után tisztítsa ki.
•	 Ne használjon textilöblítőket vagy más termékeket a statikusság kiküszöbölésére, hacsak azok gyártója ezt nem 

javasolja.
•	 Tartsa távol ujjait a becsípődési pontoktól. Az ajtó becsukásakor legyen óvatos, ha gyerekek vannak a közelben.
•	 Ne használja a terméket habgumi vagy egyéb gumitextúrájú ruhadarabok szárítására.
•	 A termékkárosodás, a túlzott zaj és a tűz elkerülése érdekében ne helyezzen tárgyakat a gőzfúvókába.
•	 Működés közben ne nyúljon kézzel vagy bármely testrészével a gőzfúvóka közelébe. A forró gőz sérülést 

okozhat.
•	 Működés közben ne nyissa ki az ajtót. A magas belső hőmérséklet sérülést okozhat.
•	 Ha a gőzölési folyamat közben hiba következik be, azonnal állítsa le a terméket, és távolítson el belőle minden 

ruhadarabot. Ha a ruhadarabokat nem távolítja el azonnal, akkor nedvesek maradnak, ami az anyag károsodását 
vagy szagossá válását okozza.

•	 Mielőtt ruhát helyezne a készülékbe, bizonyosodjon meg arról, hogy a ruha zsebei üresek.
•	 Üvegházhatású, fluortartalmú gázokat tartalmaz. 

Hermetikusan lezárt berendezés. 
Ne engedje ki a gázokat a légkörbe.
-- Hűtőközeg (típusa): R-134a (GWP = 1430)
-- Hűtőközeg (töltés): 0,15 kg, 0,214 t CO2e

A villamos rendszerrel kapcsolatos figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 Száraz ronggyal rendszeresen távolítsa el az idegen anyagokat (pl. port, vizet) a tápcsatlakozó villáiról és 
érintkezési pontjairól.
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•	 Húzza ki a tápcsatlakozót, és száraz ronggyal tisztítsa meg.
•	 Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében szétszerelés vagy javítás előtt mindig húzza ki a termék 

tápcsatlakozóját.
•	 A tápcsatlakozót soha ne a vezetéknél fogva húzza ki a fali aljzatból. A tápcsatlakozót határozott mozdulattal, 

egyenesen húzza ki.
•	 Az áramütés elkerülése érdekében ne használjon hosszabbítót.
•	 Ne használjon sérült tápkábelt vagy tápcsatlakozót. Ne próbálja megjavítani, szétszerelni vagy átalakítani 

a tápkábelt vagy a tápcsatlakozót. Bármilyen javítási művelettel kapcsolatban forduljon segítségért a 
legközelebbi Samsung-szervizközponthoz.

•	 Olyan fali aljzatba csatlakoztassa a tápkábelt, amely megfelel a helyi villamossági előírásoknak. Csak ehhez a 
készülékhez használja az aljzatot, és ne használjon hosszabbítókábelt.

•	 A termék mozgatásakor ügyeljen arra, hogy a tápkábel mindig védve legyen.
•	 Az áramütés, a tűz, a súlyos sérülések, a termékkárosodás és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében a 

terméket megfelelően földelt csatlakozóaljzatba kell csatlakoztatni. A fali aljzatot és az áramkört szakképzett 
villanyszerelőnek kell ellenőriznie.

•	 A terméket olyan vezetékkel kell ellátni, amely rendelkezik berendezésföldelő vezetővel vagy 
földelőérintkezővel. A tápkábelt a helyi előírásoknak és rendeleteknek megfelelően beszerelt és földelt hálózati 
aljzatba kell csatlakoztatni.

•	 A terméket földelni kell. A mosogatógép meghibásodása vagy műszaki hibája esetén a földelés úgy csökkenti 
az áramütés veszélyét, hogy a villanyáram számára a legkisebb ellenállással rendelkező áramköri útvonalat 
biztosítja.

•	 Használat előtt győződjön meg arról, hogy rendelkezésére áll a termék teljesítményéhez megfelelő, földelt fali 
aljzat. A tulajdonos felelőssége, hogy a szabványos kéteres fali aljzatot szabványos háromeres aljzatra cserélje.

•	 Az áramütés elkerülése érdekében az összes vonatkozó szabályozásnak és rendeletnek megfelelően földelje a 
terméket. Kövesse a használati utasítás előírásait.

•	 A terméket saját fali aljzathoz kell csatlakoztatni, amelynek feszültségértéke megfelel az adattáblán szereplő 
értéknek. Ez biztosítja a legjobb teljesítményt, ugyanakkor megakadályozza az épületben lévő villanyvezetékek 
túlterhelését, ami a túlmelegedés miatt tűzveszélyt jelentene.

•	 A készüléket a villamos túlterhelés elkerülése érdekében egy megfelelő teljesítményű, védettségű és 
méretezésű áramkörhöz csatlakoztassa. A nem megfelelő áramkörök megolvadhatnak, és áramütést vagy tüzet 
okozhatnak.

•	 A földelő eret semmilyen körülmények között sem szabad eltávolítani a tápkábelből. A személyi sérülések 
és a termékkárosodás elkerülése érdekében a villamos tápkábelt egy megfelelően földelt aljzatba kell 
csatlakoztatni.

•	 Ne használjon nem megfelelően földelt, többkimenetes (hordozható) aljzatot. Megfelelően földelt, 
többkimenetes (hordozható) aljzat használata esetén különálló, legalább 15 A áramerősségre méretezett 
aljzatot használjon a termékhez. Ellenkező esetben a többkimenetes aljzat hője miatt áramütés vagy tűz 
keletkezhet. Előfordulhat, hogy az áramkör-megszakító működése miatt az áramellátás megszakad.

•	 A terméket földelt fémmel ellátott, állandó vezetékes rendszerhez kell csatlakoztatni, vagy berendezésföldelő 
vezetőt kell vezetni az áramköri vezetők mellett, és azt a készüléken lévő berendezésföldelő érintkezőhöz vagy 
vezetékhez kell csatlakoztatni. A termék nem megfelelő földelése áramütéshez vezethet.

•	 A berendezés földelőcsatlakozójának nem megfelelő csatlakoztatása áramütést eredményezhet. Ha nem biztos 
abban, hogy a termék földelése megfelelő, ellenőriztesse szakképzett villanyszerelővel vagy szerviztechnikussal.
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A kiépítésre vonatkozó figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 A terméket csak stabil, megfelelő padlóval ellátott helyen állítsa fel. Ne helyezze a terméket rázkódásnak kitett 
helyre vagy olyan helyre, ahol felborulhat (például hajók vagy repülőgépek). Ha kétségei vannak a felállítási 
helyet illetően, vegye fel a kapcsolatot a Samsung-szervizközponttal.

•	 Ne helyezze a terméket az időjárásnak vagy fagypont alatti hőmérsékletnek kitett helyre. Ha a terméket 
fagypont körüli vagy alatti hőmérsékleten szállították, a felállítás előtt hagyja felmelegedni.

•	 Az áramütés, a tűz, a súlyos sérülések, a termékkárosodás és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében ne 
helyezze a terméket nedves helyre (például fürdőszobába vagy szaunába).

•	 A tűz, a füst és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében ne helyezze a terméket más hőforrások (például 
tűzhely vagy fűtőberendezés) közelébe.

•	 A tűz, a füst és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében ne helyezzen gyertyákat vagy egyéb gyúlékony 
anyagot a termékre, a termékbe vagy a termék köré.

•	 A fizikai sérülés és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében a termék mozgatása előtt vegye fel a 
kapcsolatot a Samsung-szervizközponttal.

•	 Olyan helyen állítsa fel a terméket, ahol a tápcsatlakozó könnyen elérhető. Az áramütés és/vagy a tűz elkerülése 
érdekében húzza ki a terméket a fali aljzatból, amikor nem használja.

•	 Ha a kiépítési helyet víz árasztotta el, ne menjen a termék közelébe, és azonnal lépjen kapcsolatba a Samsung-
szervizközponttal.

•	 A tűz, a füst és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében távolítson el minden védőfóliát a termékről.
•	 A termékkárosodás és/vagy a személyi sérülésének megelőzése érdekében legalább két ember mozgassa a 

terméket.

A tisztításra vonatkozó figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 Az áramütés elkerülése érdekében ne használjon éles tárgyakat a termék üzemeltetéséhez vagy tisztításához.
•	 A termék tisztításakor ne permetezzen rá közvetlenül vizet.
•	 Ne használjon fehérítőszereket a termék külsején. A fehérítőszerek elszínezhetik a termék külsejét.
•	 Használat után törölje át a termék belsejét száraz ruhával.
•	 A termék használata után törölje át annak belső oldalát száraz ruhával.

-- A terméken foltok képződhetnek az olyan szennyeződések miatt, mint a hosszú haj- vagy szőrszálak vagy a 
termék belsejében keletkező vízcseppek, illetve a por.

•	 Ha szennyeződés (mosószer, kosz, ételmaradék stb.) halmozódott fel a termékben vagy annak bármely 
tartozékában, húzza ki a tápkábelt, majd törölje át a szennyezett területet puha, nedves ruhával.
-- Ne tegye ki a terméket vagy annak tartozékait tisztító- vagy fehérítőszereknek, és ne alkalmazzon ilyen 

szereket sem a terméken, sem annak tartozékain.
-- Ellenkező esetben a termék elszíneződhet, eldeformálódhat, károsodhat vagy rozsdásodhat.
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A WEEE-jelzéssel kapcsolatos utasítások

A termék hulladékba helyezésének módszere (WEEE – Elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai)

(A szelektív gyűjtő rendszerekkel rendelkező országokban használható)

Ez a jelzés a terméken, tartozékain vagy dokumentációján arra utal, hogy hasznos 
élettartama végén a terméket és elektronikus tartozékait (pl. töltőegység, 
fejhallgató, USB kábel) nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. A 
szabálytalan hulladékba helyezés által okozott környezet- és egészségkárosodás 
megelőzése érdekében ezeket a tárgyakat különítse el a többi hulladéktól, és 
felelősségteljesen gondoskodjon az újrahasznosításukról az anyagi erőforrások 
fenntartható újrafelhasználásának elősegítése érdekében.
A háztartási felhasználók a termék forgalmazójától vagy a helyi önkormányzati 
szervektől kérjenek tanácsot arra vonatkozóan, hová és hogyan vihetik el 
az elhasznált termékeket a környezetvédelmi szempontból biztonságos 
újrahasznosítás céljából.
Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba beszállítójukkal, és vizsgálják meg 
az adásvételi szerződés feltételeit. Ezt a terméket és tartozékait nem szabad az 
egyéb közületi hulladékkal együtt kezelni.

A Samsung környezetvédelmi kötelezettségvállalásaival és termékre vonatkozó szabályozási kötelezettségeivel 
(pl. REACH, WEEE vagy telepek) kapcsolatos további tudnivalókért látogasson el a www.samsung.com webhelyen 
elérhető fenntarthatósági weblapra.
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Indítás előtt

Kiépítés
A terméket a jelen használati utasítás előírásainak és a helyi előírásoknak megfelelően állítsa fel.

A termék kiépítése
1.	 Válasszon egy szilárd, vízszintes talajú helyet, ahol megfelelő tér áll rendelkezésre a termék körül.

Felül 25 mm

Oldalt 14 mm

Hátul 15 mm

-- Amennyiben nincsenek meg az előírt minimális távolságok, akkor a nem megfelelő szellőzés miatt a 
teljesítmény csökken, illetve pára csapódhat ki a termék külsején.

-- Ne helyezze a terméket közvetlen napfénynek kitett, illetve hideg vagy meleg helyre. A környezeti 
hőmérsékletnek 10 °C és 35 °C között kell lennie. Ha a környezeti hőmérséklet túl magas vagy túl alacsony, 
előfordulhat, hogy a termék nem működik megfelelően, vagy csökken a teljesítménye.

A

2.	 Forgassa a szintezőlábakat (A) jobbra vagy balra a 
magasság beállításához, amíg a termék vízszintes nem 
lesz.

B

MEGJEGYZÉS

Ha a termék billeg, vagy ha meg szeretné emelni a hátsó rész 
magasságát, szerelje fel a mellékelt hátsó szintezőlábakat 
(B) a termék alsó felének hátsó részére.
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3.	 Helyezze be a víztálcát az ábrákon látható módon.
-- Ügyeljen arra, hogy a TOP jelölésű oldal nézzen felfelé.

A

MEGJEGYZÉS

Ha az AIRDRESSER készüléket szőnyegen (A) helyezik el, 
előfordulhat, hogy a tálcát nem lehet majd behelyezni. Ebben 
az esetben szerelje fel a mellékelt hátsó szintezőlábakat 
az AIRDRESSER aljának hátsó részére, hogy felemelje azt a 
szőnyegről (A), majd ezután helyezze be a tálcát.

4.	 Dugja be a terméket egy 230 V/50 Hz-es földelt aljzatba.
-- Ha nem rendelkezik földelt aljzattal, kérje a Samsung-szervizközpont segítségét a termék alternatív 

földelési módszereivel kapcsolatban.

MEGJEGYZÉS

•	 A termék kiépítése után várjon legalább 2 órát, mielőtt használná.
•	 A termék az első használatakor több vizet fogyaszt. Előfordulhat, hogy többször fel kell töltenie a feltöltőtartályt.
•	 Ha a tápkábelt többkimenetes aljzatba csatlakoztatja, az feszültségcsökkenést okoz, amely rendellenes 

működéshez vezethet.
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Az AIRDRESSER rögzítése a borulásgátló hevederrel (külön rendelhető)

Az AIRDRESSER készülék külső erő hatására vagy gyermekek 
miatt felborulhat. Ha szükséges, használja a borulásgátló 
hevedert az AIRDRESSER rögzítéséhez és a felborulás 
megakadályozásához. (További tudnivalókért lásd az ábrát.)

VIGYÁZAT

Mielőtt az AIRDRESSER készüléket a borulásgátló hevederrel 
rögzítené, ki kell húznia a csatlakozóját a fali aljzatból.

MEGJEGYZÉS

•	 A mellékelt csavar segítségével rögzítse a borulásgátló 
hevedert a falhoz.

•	 Az AIRDRESSER tetejére rögzített csavarokkal rögzítse a 
borulásgátló hevedert az AIRDRESSER készülékhez.

A nyelv beállítása
Amikor a terméket a kiépítés után először kapcsolja be, a kezelőpult kijelzőjén megjelenik a nyelv kiválasztására 
szolgáló képernyő. A nyelv kiválasztásához kövesse az utasításokat.
1.	 A nyelv kiválasztásához érintse meg a  vagy  gombot.
2.	 A kiválasztott nyelv mentéséhez érintse meg hosszan a  gombot.

MEGJEGYZÉS

•	 Egyes országokban előfordulhat, hogy a nyelvi beállítás nem alkalmazható.
•	 A nyelv későbbi módosításához érintse meg 3 másodpercig a  és  gombot, majd kövesse a fenti 

utasításokat.

A wifi bekapcsolása (csak hálózati típusok esetében)
A wifi bekapcsolása esetén a készülék több energiát fogyaszt. Olyan környezetben, ahol a wifit gyakran 
bekapcsolják, a tényleges energiafogyasztás nagyobb lehet, mint a műszaki adatlapon feltüntetett értékek.
1.	 Az AIRDRESSER bekapcsolásához érintse meg a  gombot.
2.	 Érintse meg hosszan a Smart Control gombot.

a.	 Az AIRDRESSER AP (hozzáférési pont) üzemmódba lép, majd csatlakozik az Ön okostelefonjához.
b.	 Az AIRDRESSER hitelesítéséhez érintse meg a Smart Control gombot.
c.	 A hitelesítési folyamat befejezése után az AIRDRESSER sikeresen összekapcsolódik az alkalmazással.

MEGJEGYZÉS

Érintse meg hosszan egyszerre a Sanitize (Fertőtlenítés) és a Smart Control gombot 3 másodpercig a wifiképernyő 
megnyitásához, majd a wifiről való leválasztáshoz vagy a wifire való újracsatlakoztatáshoz érintse meg a  
gombot.
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A termék áttekintése

01

02

03

04

05

06

07

07

09

08

10

01	 Polctartó 02	 Hosszúruha-ápolási zóna 03	 Levegőnyílás

04	 Levegőszűrő 05	 Polc 06	 Fresh Finish™ 

07	 Szöszszűrő 08	 Leeresztőtartály 09	 Feltöltőtartály

10	 Víztálca
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Tartozékok

Polc Víztálca Vállfa

Súlykészlet 
(csak egyes típusok esetén)

Normálakasztó-készlet 
(csak egyes típusok esetén)

Forgóakasztó-készlet 
(csak egyes típusok esetén)

Használati utasítás Borulásgátló heveder Csavar 
(a borulásgátló hevederhez)

Csavarrögzítő 
(a borulásgátló hevederhez)

Hátsó szintezőlábak
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Kezelőpult

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Kijelző
•	 A kiválasztott programot és a becsült hátralévő időt jeleníti meg.
•	 A három leginkább ajánlott program esetében az  ikon jelenik meg a kijelző 

bal felső sarkában.
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02	 Programok

Clothing Care 
(Ruhaápolás)

Kiválaszthatja a kívánt Clothing Care (Ruhaápolás) 
programot.
A használni kívánt program kiválasztásához érintse 
meg ezt a gombot, majd érintse meg a  vagy  
gombot.

Drying (Szárítás)
Kiválaszthatja a kívánt Drying (Szárítás) programot.
A kívánt Drying (Szárítás) program kiválasztásához 
érintse meg ezt a gombot, majd a  vagy  gombot.

MEGJEGYZÉS

A programokkal kapcsolatos további tudnivalókért lásd: 18. oldal.

03	 Sanitize 
(Fertőtlenítés)

•	 Ez a funkció a ruhadarabok alaposabb fertőtlenítésére szolgál.
•	 Ez a lehetőség a Iskolai ruha, Farmer, Babaruházat, Ágynemű, Játékok és Napi 

ápolás program esetében elérhető.

04	 Keep Fresh (Frissen 
tartás)

Érintse meg a Keep Fresh (Frissen tartás) funkció be- vagy kikapcsolásához. Ha 
ruháit nem tudja azonnal kivenni a program befejezése után, frissen tarthatja őket.

MEGJEGYZÉS

•	 A Keep Fresh (Frissen tartás) funkció a program befejezése után 24 óráig aktív 
marad.

•	 Az áramellátás kikapcsolásakor vagy az ajtó kinyitásakor a Keep Fresh (Frissen 
tartás) funkció kikapcsol.

•	 A Keep Fresh (Frissen tartás) funkció bekapcsolt állapotában az 
energiatakarékosság érdekében a kijelző kikapcsol.

05	 Delay End 
(Késleltetett 
befejezés)

Érintse meg a Delay End (Késleltetett befejezés) funkció bekapcsolásához, majd a 
befejezési idő növeléséhez (1–24 óra) érintse meg a  vagy  gombot.

MEGJEGYZÉS

•	 A Delay End (Késleltetett befejezés) funkció bekapcsolt állapotában az 
energiatakarékosság érdekében a kijelző kikapcsol.

•	 A kiválasztott programtól függően előfordulhat, hogy egyes befejezési idők nem 
érhetők el.

•	 A ruháktól és a környezettől függően előfordulhat, hogy a valós befejezési idő 
eltér a beállított időtől.

06	 Gyermekzár 

Érintse meg 3 másodpercig a Gyermekzár funkció be- vagy kikapcsolásához. A 
Gyermekzár funkció a  kivételével az összes gombot reteszeli.

MEGJEGYZÉS

Ha a Gyermekzár funkció be van kapcsolva, mindaddig bekapcsolva marad, amíg ki 
nem kapcsolják.
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07	 Smart Control
Érintse meg a Smart Control funkció be- vagy kikapcsolásához. A Smart Control 
funkcióval kapcsolatos további tudnivalókért lásd: 26. oldal.

08	 Indítás/szünet  Érintse meg a készülék elindításához vagy működésének szüneteltetéséhez.

09	 Bekapcsológomb  Érintse meg a készülék be- és kikapcsolásához.

A programok áttekintése

Ruhaápoló programok

Program Leírás

Napi ápolás A mindennapi ruhák felfrissítésére.

Iskolai ruha Iskolai egyenruhákhoz, amelyek nem moshatók vagy száríthatók naponta.

Farmer
Farmer anyagú ruhadarabok frissítésére anélkül, hogy aggódnia kellene az anyag 
fakulásától.

Babaruházat Babaruhák frissítésére és fertőtlenítésére.

Ágynemű Könnyű ágyneműk frissítésére és fertőtlenítésére.

Játékok Mosógépben nem mosható játékok frissítésére és fertőtlenítésére.

Télikabát
A gyapjút tartalmazó kevert szövetből készült kabátokhoz.
•	 Kövesse a ruhadarab termékápolási címkéjén lévő összes utasítást.
•	 A legjobb eredmény elérése érdekében csak egy ruhadarabhoz használja.

Gyapjú/kötött
Gyapjú anyagú vagy kötött ruhákhoz.
•	 A ruhákat a deformálódásuk elkerülése érdekében gondosan hajtsa össze, és helyezze 

a polcra.

Öltöny
Gyapjúöltönyök frissítésére.
•	 Helyezze a zakót a középső levegőnyílásba, a nadrágot pedig a jobb oldali 

levegőnyílásba. A legjobb eredmény elérése érdekében használja a súlykészlettel.

Pehelykabát
Hosszú ideig tárolt nehéz tollkabátok tolltöltetének bolyhosítására.
•	 A levegőkeringés megakadályozásának elkerülése érdekében csak egy ruhadarabot 

akasszon a középső levegőnyílásba.

Kültéri Szabadidő- és sportruházathoz.

Kímélő
Finom anyagból készült ruhadarabokhoz, mint a ruhadíszek, csipkék és díszített ruhák.
•	 Műselyem esetén ezt a programot kell használnia.

Gyors Az enyhén szagos és gyűrődött ruhadarabok gyors felfrissítésére.

Blúzok/ruhák
Blúzok vagy nyári ruhák (például ujjatlan ruhák, vékony anyagból készült rövid ujjú ruhák) 
felfrissítésére.
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Program Leírás

Szőrme/bőr

Eltávolítja a nedvességet és a port a szőrme és bőr ruhadarabokból.
•	 Az üzemi zaj ezt a programot használva erősebb lehet.
•	 Kövesse a ruhadarab termékápolási címkéjén lévő összes utasítást.
•	 A legjobb eredmény elérése érdekében csak egy ruhadarabhoz használja.
•	 A program használata előtt győződjön meg arról, hogy a ruhák szárazak.

Tartozékok Kiegészítőkhöz, például kalapokhoz és kesztyűkhöz stb.

Maszk Eldobható szájmaszkok frissítésére és fertőtlenítésére.

Öntisztítás

A termék belsejének automatikus tisztítása.
•	 Győződjön meg arról, hogy a termék üres.
•	 A legjobb eredmény és az optimális tisztítás érdekében ne állítsa le a programot és ne 

nyissa ki az ajtót, amíg a Öntisztítás funkció be nem fejeződik.
•	 Ez a program nem előzi meg a penészedést.

Szárítás programok

VIGYÁZAT

A következő ruhaanyagok egyikéhez se használja a Drying (Szárítás) programokat.
•	 Bőr, szőrme, toll, bársony, selyem.
•	 Bármilyen ruhadarab, amely gumit vagy szivacsot tartalmaz.
•	 Gyapjúkeverékből, víztaszító szövetből, selyemkeverékből vagy kenderkeverékből készült ruhadarabok.
•	 1 cm-nél vastagabb szőrmetakarók, gyapjútakarók, szőnyegek, matracok.
•	 Csipkés fehérnemű, harisnyanadrág, harisnya.

MEGJEGYZÉS

A szárítási eredmények a ruhadarabok vastagságától függően változhatnak.

Program Leírás

MI-szárítás

Az AIRDRESSER automatikusan beállítja a ruhadarabok szárításának idejét.
•	 Az MI-szárítás funkció használatakor a leeresztőtartály gyorsan megtelik.
•	 Előfordulhat, hogy az MI-szárítás funkció nem szárítja meg teljesen a túl nedves, 

illetve a nagyobb vagy vastagabb ruhadarabokat. Ha a ruhadarabok nem szárazak, 
futtassa újra a programot.

Gyors Könnyű ruhák (pl. ing) gyors szárításához.

Blúz
Finom anyagból készült ruhadarabokhoz, mint a ruhadíszek, csipkék és díszített ruhák.
Ezt a programot kell használni a műselyemből készült ruhadarabokhoz is.

Pehelykabát
Nehéz tollkabátok szárításához és tolltöltetének bolyhosításához.
•	 A levegőkeringés megakadályozásának elkerülése érdekében csak egy ruhadarabot 

akasszon a középső levegőnyílásba.
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Program Leírás

Szárítási idő (1/2/3)

Beállíthatja a ruhák szárításának kívánt időtartamát.
•	 Előfordulhat, hogy a Szárítási idő funkció nem szárítja meg teljesen a túl nedves, 

illetve a nagyobb vagy vastagabb ruhadarabokat. Ha a ruhadarabok nem szárazak, 
futtassa újra a programot.

Szobaápolás (2/4)
A környező terület páramentesítésére szolgál. 2 vagy 4 órás programot választhat.
•	 A Szobaápolás funkció használata előtt győződjön meg arról, hogy a termék üres.
•	 A beltéri hőmérséklet emelkedhet.

Anyagkezelési útmutató
•	 A szövetek ápolása a feldolgozásuktól és kikészítésüktől függően eltérő lehet. Ebben az anyagkezelési 

útmutatóban nem található meg az összes anyag, ezért csak referenciaként használja. Az AIRDRESSER 
használata előtt a károsodás elkerülése érdekében ellenőrizze a ruhák anyagkezelési címkéjét.

•	 A Clothing Care (Ruhaápolás) vagy Sanitize (Fertőtlenítés) program használatakor ne helyezzen be olyan 
ruhadarabokat, amelyek nem színtartóak, amelyek hőérzékenyek, vagy amelyek nem alkalmasak vízzel történő 
mosásra. Végezzen vizesfolt-vizsgálatot egy kicsi, nem feltűnő helyen (egy belső varraton), hogy megállapítsa, 
az anyag színtartó-e. További segítségért forduljon a ruha gyártójához, vegytisztítási szakemberhez, vagy 
tekintsen át egy részletesebb anyagkezelési útmutatót.

Programkategória
Az alábbi táblázatban ellenőrizheti az anyagkezelési útmutató táblázatában megadott egyes kategóriákhoz tartozó 
egyedi programokat.

Kategória Programok

Clothing Care (Ruhaápolás) 
program

Napi ápolás, Gyors, Gyapjú/kötött, Pehelykabát, Télikabát, Blúzok/ruhák, 
Szőrme/bőr

Sanitize (Fertőtlenítés) 
programok

Iskolai ruha, Farmer, Babaruházat, Ágynemű, Játékok, Maszk

Drying (Szárítás) programok
MI-szárítás, Gyors, Kímélő, Blúz, Pehelykabát, Szárítási idő (1/2/3), 
Szobaápolás (2/4)
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Az anyagkezelési útmutató táblázata

Természetes szálak – növényi szálak

Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Pamut   

Törülközők, zoknik, fehérneműk, farmerek, 
sportruházat, pólók, takarók
Előfordulhat, hogy a 100% pamutból készült szövetek 
gyűröttek maradnak. Ha szükséges, vasalja ki őket a 
program befejezése után.

Len, kender, 
hócsalán

  

Nyári ruhák, abroszok
Előfordulhat, hogy néhány gyűrődés megmarad. 
A Clothing Care (Ruhaápolás) vagy a Sanitize 
(Fertőtlenítés) programok használata előtt győződjön 
meg arról, hogy a szövetek mosógépben vagy kézi 
mosással moshatók. A kímélendő ruhákat fektesse a 
polcra. Ne használjon keményített ruhákat.

Műselyem    Öltönybélés, blúzok, nyakkendők, pizsamák

 = Lehetséges /  = Ellenőrizze az anyagkezelési címkét

Természetes szálak – állati szálak

Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Alpaka, 
teveszőr, kasmír 

 

Kabátok, öltönyök
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Az alpaka- és 
teveszőr forró vízben összemegy.



Sálak, kötött ruhák
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Az alpaka- és 
teveszőr forró vízben összemegy.

Szőrme, bőr 

Kabátok, sálak
* Csak a Szőrme/bőr programot használja. A bőrnek 
100%-ban természetes bőrnek kell lennie (nem lehet 
benne műbőr).

Selyem
Selyem nyakkendők, -szalagok, -sálak, -blúzok
Selyemszövetek nem helyezhetők az AIRDRESSER 
készülékbe.
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Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Gyapjú 

 

Pulóverek, kötött ruhák
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Néhány gyapjúholmi 
összemegy, ha forró vízzel mossák. A Clothing Care 
(Ruhaápolás) program használata előtt győződjön meg 
arról, hogy a szövetek mosógépben vagy kézi mosással 
moshatók.
* A Gyapjú/kötött program használata ajánlott.

   

Télikabát, öltöny
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Néhány gyapjúholmi 
összemegy, ha forró vízzel mossák. A Clothing Care 
(Ruhaápolás) vagy a Sanitize (Fertőtlenítés) programok 
használata előtt győződjön meg arról, hogy a szövetek 
mosógépben vagy kézi mosással moshatók.
* A Télikabát vagy a Öltöny program használata ajánlott.

 = Lehetséges /  = Ellenőrizze az anyagkezelési címkét

Műszálak

Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Acetát     Öltönybélés, blúzok, nyakkendők, pizsamák

Akril    
Aláöltözet, kötött ruhák
Fektesse a ruhákat a polcra.

Nejlon 
   

Harisnya, fehérnemű
Fektesse a ruhákat a polcra.

    Sportruházat

Poliuretán    

Sztreccsruházat (kevesebb mint 5%-ot tartalmaz)
Ha a ruhadarab több mint 5% poliuretánt tartalmaz (pl. 
fürdőruha), ellenőrizze az anyagkezelési címkét.

Poliészter     Kültéri viselet, sportruházat, pólók, ingek, blúzok

 = Lehetséges /  = Ellenőrizze az anyagkezelési címkét
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Anyagkezelési táblázat
Az alábbi táblázat néhány olyan szimbólumot tartalmaz, amelyek segíthetnek kiválasztani a megfelelő 
ruhadarabokat az AIRDRESSER készülékhez. A szimbólumok használata egységes jelölést biztosít a hazai és külföldi 
ruházati gyártók termékeinél.
A ruházati cikkek lehető leghosszabb élettartamának biztosításához, valamint a mosással kapcsolatos problémák 
csökkentéséhez kövesse az anyagkezelési címkén található útmutatót.

MEGJEGYZÉS

*: Az AIRDRESSER készülék néhány olyan ruhadarabhoz is használható, amelyek esetében nem javasolják a mosást 
(pl. szőrme vagy bőrszövet). Olvassa el az anyagkezelési útmutatót.
**: Ha a ruhadarab anyagkezelési címkéjén ezt a szimbólumot látja, használja az állványt.

Mosás

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

95 °C-os főzőmosás O*

60 °C-os színesmosás O*

60 °C-os színesmosás (Vasaláskönnyítés színesmosáshoz) O*

40 °C-os színesmosás O

40 °C-os kímélő mosás O

40 °C-os nagyon kímélő mosás O

30 °C-os finom mosás O

30 °C-os kímélő finom mosás O

30 °C-os nagyon kímélő finom mosás O

Kézzel mosható O

Nem mosható O*

MEGJEGYZÉS

A mosóteknőben olvasható számok azt a legnagyobb mosási hőmérséklet mutatják Celsius-fokban, amelyet nem 
szabad túllépni.
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Szárítás

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

Szárítógéppel szárítható/szárítás 80 °C-on, normál szárítási 
eljárással

O

Szárítógéppel szárítható/szárítás 60 °C-on, kímélő szárítási 
eljárással

O

Szárítógépben szárítani tilos O*

Szárítás kötélen O

Csepegtető szárítás O

Kiterítve szárítás O**

Csepegtető szárítás kiterítve O**

Szárítás kötélen, árnyékban O

Csepegtető szárítás kötélen, árnyékban O

Kiterítve szárítás árnyékban O**

Csepegtető szárítás kiterítve, árnyékban O**

MEGJEGYZÉS

•	 A pontok a szárítógépben történő szárítás mértékét jelzik.
•	 A vonalak a szárítás típusát és a szárítási elhelyezést jelzik.
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Vasalás

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

Vasalás maximum 200 °C talphőmérséklettel. O

Vasalás maximum 150 °C talphőmérséklettel O

Vasalás maximum 110 °C talphőmérséklettel
Gőzölős vasaló használatakor legyen óvatos (dolgozzon gőz 
nélkül).

O*

Nem vasalható. O*

MEGJEGYZÉS

A pontok a vasalás hőmérséklet-tartományát jelzik (szabályzó, gőz, úti vasaló és vasalógép).

Mosodai kezelés

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

Mosodai száraztisztítás perklór-etilénben vagy szénhidrogénekben 
(nehézbenzin), normál eljárással.

O

Mosodai száraztisztítás perklór-etilénben vagy szénhidrogénekben 
(nehézbenzin), kímélő eljárással.

O

Mosodai száraztisztítás szénhidrogénekben (nehézbenzin), normál 
eljárással.

O

Mosodai száraztisztítás szénhidrogénekben (nehézbenzin), kímélő 
eljárással.

O

Száraztisztítással nem tisztítható. O

Mosodai nedves tisztítás. O

Mosodai kímélő nedves tisztítás. O*

Mosodai nagyon kímélő nedves tisztítás. O*

Nedves tisztítással nem tisztítható. O*
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MEGJEGYZÉS

•	 A bekarikázott betűk a száraz- vagy nedves tisztítás (W) során használt oldószereket (P, F) jelölik.
•	 A szimbólum alatti vonal általában kímélőbb kezelést jelöl (pl. kímélő programot érzékenyebb ruhadarabokhoz). 

A két vonal különösen kímélő kezelést jelöl.

Smart Control

Wifikapcsolat
•	 A WPA/TKIP és a WPA2/AES titkosítási mód javasolt. Az újonnan kifejlesztett, illetve a jóvá nem hagyott 

wifiprotokollok nem támogatottak.
•	 A vezeték nélküli hálózat vételi érzékenységét az azt körülvevő vezeték nélküli környezet befolyásolhatja.
•	 Amennyiben az internetszolgáltatója tartós használatra regisztrálta a számítógépe vagy modemmodulja MAC-

címét, előfordulhat, hogy a Samsung AIRDRESSER nem tud csatlakozni az internethez. Ebben az esetben vegye 
fel a kapcsolatot az internetszolgáltatójával.

•	 Az internet tűzfala befolyásolhatja az internethez való csatlakozást. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot az 
internetszolgáltatójával.

•	 Amennyiben az internetszolgáltató utasításait követően is sikertelen az internethez való csatlakozás, vegye fel a 
kapcsolatot a helyi Samsung-forgalmazóval vagy -szervizközponttal.

Az alkalmazás letöltése
Az alkalmazáspiacon (Google Play áruház, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) keresse meg a SmartThings 
alkalmazást, majd töltse le és telepítse az alkalmazást eszközére.

MEGJEGYZÉS

•	 Előfordulhat, hogy a SmartThings nem kompatibilis egyes táblagépekkel és okostelefonokkal.
-- Az ajánlott operációs rendszer az Android OS 6.0 vagy újabb (minimum 2 GB vagy RAM).
-- Az Android rendszer esetében támogatott megjelenítési felbontások: 1280 × 720 (HD), 1920 × 1080 (FHD), 

2560 × 1440 (WQHD).
-- Az ajánlott operációs rendszer az iOS 10.0 vagy újabb (az iPhone készülékeknek iPhone 6 vagy újabb 

verziójúaknak kell lenniük).
-- Az Apple-eszközök esetében támogatott megjelenítési felbontások: 1334 × 750, 1920 × 1080.

•	 Az alkalmazás a jobb teljesítmény érdekében előzetes értesítés nélkül megváltozhat.

Bejelentkezés
Először be kell jelentkeznie Samsung-fiókjával a SmartThings alkalmazásba. Új Samsung-fiók létrehozásához 
kövesse az alkalmazás utasításait. A fiók létrehozásához nincs szükség másik alkalmazásra.

MEGJEGYZÉS

Amennyiben van Samsung-fiókja, használja azt a belépéshez. Regisztrált Samsung-okostelefonfelhasználóként 
automatikusan bejelentkezik.

Untitled-3   26 2021-12-28   �� 4:40:27



M
agyar

Magyar 27

A készülék regisztrálása a SmartThings alkalmazásban
1.	 Győződjön meg arról, hogy okostelefonja csatlakozik valamilyen vezeték nélküli hálózathoz. Amennyiben 

nem, lépjen a Settings (Beállítások) menübe, engedélyezze a vezeték nélküli csatlakozást, majd válasszon egy 
hozzáférési pontot (AP).

2.	 Nyissa meg okostelefonján a SmartThings alkalmazást.
3.	 Ha megjelenik az „A new device is found. (Új eszköz található.)” üzenet, válassza az Add (Hozzáadás) 

lehetőséget.
4.	 Ha nem jelenik meg üzenet, válassza a „+” jelet, majd az elérhető eszközök listáján válassza ki a készüléket. 

Ha a készülék nem található a listán, válassza a Device Type (Eszköztípus) > Specific Device Model (Konkrét 
eszköztípus) lehetőséget, majd adja hozzá kézzel a készüléket.

5.	 A regisztráció befejezéséhez kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat.

A SmartThings alkalmazás áttekintése

Kategória Funkció Leírás

Ellenőrzés

Cycle Status (A program állapota)
Ellenőrizheti az éppen használt programot 
és annak beállításait, valamint a hátralevő 
időt.

Smart Control
Az AIRDRESSER a Smart Control állapotát 
jeleníti meg.

Energy Monitoring (Az energiafogyasztás 
nyomon követése)

Az energiafogyasztás mértékét 
ellenőrizheti.

Vezérlés
Start (Indítás)/Pause (Szünet)/Cancel 
(Törlés)

Válasszon ki egy programot és a szükséges 
beállításokat, majd az aktuális művelet 
elindításához, ideiglenes leállításához 
vagy törléséhez válasszon a Start 
(Indítás)/Pause (Szünet)/Cancel (Törlés) 
lehetőségek közül.

Értesítés Cycle Completed (A program befejeződött)
Értesíti az éppen használt program 
befejezéséről.
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Kategória Funkció Leírás

Az AIRDRESSER 
funkciói

Care Recipe (Ápolási recept)
Válassza ki az anyag típusát és a 
lehetőségeket, és kérjen javaslatot, hogy 
melyik a legmegfelelőbb program.

My Closet (Saját szekrény)

A ruhákra vonatkozó információk 
(például a szövet anyaga) megadásával 
hozzáadhatja ruháit az alkalmazáshoz, 
amely programokat ajánlhat, illetve 
megjelenítheti az ápolási előzményeket.

Special Cycle Management (Speciális 
programkezelés)

Legfeljebb 9 programot menthet, illetve 
törölheti vagy módosíthatja a programok 
sorrendjét.

HomeCare Manager (Otthoniápolás-kezelő)

Kérjen tanácsot arra vonatkozóan, hogyan 
tarthatja AIRDRESSER készülékét tökéletes 
állapotban. Ellenőrizze programhasználati 
szokásait, az energiafogyasztást, és kapjon 
a termék karbantartására vonatkozó 
értesítéseket.
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A nyílt forráskóddal kapcsolatos nyilatkozat
A termékhez tartozó szoftver nyílt forráskódú szoftverelemeket tartalmaz. A teljes idevonatkozó forráskódot a jelen 
termék utolsó kézhezvételétől számított hároméves időtartamon belül igényelheti, ha e-mailt ír az alábbi címre: 
mailto:oss.request@samsung.com.
Emellett a teljes vonatkozó forráskód fizikai adathordozón, pl. CD-ROM-on is beszerezhető; ez esetben minimális díj 
megfizetésére lesz szükség.
Az elérhető forráskód letöltési weblapját és a nyílt forráskód licencéhez kapcsolódó tudnivalókat az alábbi URL-
címen érheti el: http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0. Ez az ajánlat mindenki 
számára elérhető, aki megkapta a jelen tájékoztatást.

MEGJEGYZÉS

A Samsung ezennel kijelenti, hogy a jelen rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek és az Egyesült 
Királyság vonatkozó törvényi követelményeinek. Az európai uniós megfelelőségi nyilatkozat és a brit 
megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető az alábbi internetes címen: A hivatalos megfelelőségi nyilatkozat 
megtekintéséhez látogasson el a http://www.samsung.com weblapra, majd a Terméktámogatás > Otthoni 
megoldási javaslatok menüpontban adja meg a termék típusát.
A wifi legnagyobb átviteli teljesítménye: 20 dBm 2,412–2,472 GHz-en
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Termékek és kiegészítők használata

Program használata

A

1.	 Győződjön meg arról, hogy a feltöltőtartály (A) fel van 
töltve vízzel.

B

2.	 Bizonyosodjon meg arról, hogy a szöszszűrő (B) tiszta.
3.	 Helyezze be a ruhákat A tartozékok használata című rész 

utasításainak megfelelően.
4.	 Érintse meg a  gombot.
5.	 Válasszon ki egy programot.

-- Érintse meg a Clothing Care (Ruhaápolás) vagy a 
Drying (Szárítás) gombot, majd a kívánt program 
kiválasztásához a  vagy  gombot.

6.	 Válasszon ki lehetőségeket is, ha szükséges.
-- Sanitize (Fertőtlenítés), Keep Fresh (Frissen tartás), 

Delay End (Késleltetett befejezés)
7.	 Érintse meg 3 másodpercig a  gombot.
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Használati útmutató

Használat előtt
•	 A termék ruhadarabok tisztítására nem használható. A legjobb eredmény elérése érdekében mosson ki és 

szárítson meg minden ruhadarabot a termék használata előtt.
•	 Javasoljuk, hogy a termék használata előtt az erős szagú vagy hosszú ideig tárolt ruhadarabokat mossa ki.
•	 Válogassa szét a ruhadarabokat a szaguk erőssége alapján.
•	 A készülék használata előtt ellenőrizze az összes ruhadarabot és termékcímkét.
•	 Mielőtt ruhát helyezne a készülékbe, bizonyosodjon meg arról, hogy a ruha zsebei üresek.
•	 Ne használja a terméket tárolószekrényként.
•	 Előfordulhat, hogy a termék a kisállatok szőrét nem távolítja el.

Használat közben
•	 Ügyeljen arra, hogy a ruhadarabok ne érjenek hozzá a termék aljához. Ha szükséges, a polc segítségével 

akadályozza meg, hogy a felakasztott ruhadarabok hozzáérjenek a termék aljához.
•	 Előfordulhat, hogy gőzölés közben sziszegő hang hallható.
•	 Ha le kell állítania egy programot, mielőtt az befejeződne, mindenképpen futtassa a Drying (Szárítás) 

programot.
•	 A működési idő a környezettől és a ruhadarabok típusától függ.
•	 Folyamatos használat esetén előfordulhat, hogy a termék a valóstól eltérő működési időt jelenít meg.
•	 A termék működése közben ne nyissa ki annak ajtaját.

Használat után
•	 Az eltávolított gyűrődések mennyisége az anyag típusától függően változhat.
•	 A program befejezése után azonnal távolítsa el a ruhadarabokat a készülékből. Ha nem tudja azonnal kivenni a 

ruhadarabokat, használja a Delay End (Késleltetett befejezés) vagy a Keep Fresh (Frissen tartás) funkciót.
•	 A ruhadarabok kivételekor a ruhadarabot és az akasztót is fogja.
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Magyar32

A tartozékok használata

Vállfák
Használja a mellékelt vállfákat olyan ruhadarabokhoz, mint a kabátok, sportkabátok és blézerek.

MEGJEGYZÉS

•	 Ügyeljen arra, hogy az akasztók belseje és külseje tiszta, illetve idegen anyagtól mentes legyen.
•	 Ne használjon vállfát kötött ruhák, gyapjúruhák és fehérneműk esetében.
•	 A ruhadarabok maximális hossza felsőruházat esetében 110 cm, míg alsóruházat esetében 100 cm lehet.

-- A maximális hosszt meghaladó ruhadarabokhoz használja a hosszúruha-ápolási zónát. A hosszúruha-
ápolási zónába helyezhető ruhadarabok maximális hossza felsőruházat esetében 140 cm, míg alsóruházat 
esetében 130 cm lehet.

•	 Az anyag típusától vagy méretétől függően nem kívánt gyűrődések jelenhetnek meg a ruházat nyakán.

A vállfák használata
1.	 A ruhadarabokat azonos irányban akassza fel az 

akasztókra.
-- A ruhadarabok akasztókról való leesésének 

megakadályozása érdekében gomboljon be minden 
gombot, és húzzon fel minden cipzárt.

-- Győződjön meg arról, hogy minden ruhadarab 
laposan lóg. Ügyeljen arra, hogy az akasztók kapcsai 
ne türemkedjenek ki.

2.	 Csúsztassa a vállfákat a levegőnyílásokba, amíg kattanó 
hangot nem hall.
-- Ügyeljen arra, hogy az akasztók azonos irányba 

nézzenek.
-- Ha a vállfákat nem megfelelően helyezik be a 

levegőnyílásba, a készülék rezeghet, és zajok 
jelentkezhetnek.

MEGJEGYZÉS

A legjobb eredmény érdekében ne a középső nyílásba 
akassza a hosszabb ruhadarabokat.
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Normálakasztó-készlet (csak egyes típusok esetén)
A normálakasztó-készlet a ruhadarabok normál akasztókkal való felakasztására szolgál. A legjobb eredmény 
elérése érdekében azonban azt javasoljuk, hogy inkább a vállfákat használja.

MEGJEGYZÉS

•	 Olyan akasztókat használjon, amelyeket nem deformálódnak el hő hatására.
•	 Ügyeljen arra, hogy az akasztók belseje és külseje tiszta, illetve idegen anyagtól mentes legyen.
•	 Ne használjon műanyag/szilikon/fa anyagú, illetve ragasztott akasztókat.
•	 Ne használjon olyan akasztókat, amelyek rozsdásodhatnak.

A normálakasztó-készlet használata
1.	 A ruhadarabokat azonos irányban akassza fel az 

akasztókra.
-- A ruhadarabok akasztókról való leesésének 

megakadályozása érdekében gomboljon be minden 
gombot, és húzzon fel minden cipzárt.

-- Győződjön meg arról, hogy minden ruhadarab 
laposan lóg. Ügyeljen arra, hogy az akasztók kapcsai 
ne türemkedjenek ki.

2.	 Csúsztassa a normálakasztó-készletet a 
levegőnyílásokba, amíg kattanó hangot nem hall, majd 
akassza fel az akasztókat a normálakasztó-készletre.
-- Ügyeljen arra, hogy az akasztók azonos irányba 

nézzenek.
-- Ha a normálakasztó-készletet nem megfelelően 

helyezik be a levegőnyílásba, a készülék rezeghet, és 
zajok jelentkezhetnek.

MEGJEGYZÉS

A legjobb eredmény érdekében ne a középső nyílásba 
akassza a hosszabb ruhadarabokat.
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Hosszúruha-ápolási zóna

A hosszabb ruhadarabokhoz használja a bal szélső oldalon 
lévő hosszúruha-ápolási zónát.
•	 A hosszúruha-ápolási zónába helyezhető ruhadarabok 

maximális hossza felsőruházat esetében 140 cm, míg 
alsóruházat esetében 130 cm lehet.

MEGJEGYZÉS

Rendszeresen tisztítsa meg a hosszúruha-ápolási zónát egy 
nedves ruhával, hogy mindig tiszta és idegen anyagoktól 
mentes legyen.
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Forgóakasztó-készlet (csak egyes típusok esetén)
Használja a mellékelt forgóakasztó-készletet az AIRDRESSER készülék mélységénél szélesebb ruhadarabok 
felakasztására.

1.	 Csúsztassa a vállfát a forgóakasztó-készletbe, majd 
akasszon fel egy ruhadarabot.

2.	 Csúsztassa a forgóakasztó-készletet a középső 
levegőnyílásba.

MEGJEGYZÉS

•	 A forgóakasztó-készlet kevesebb helyet foglal, mint a hagyományos vállfák. Győződjön meg arról, hogy a 
levegőnyílások üresek mind a bal, mind a jobb oldalon.

•	 A forgóakasztó-készlet belsejét nedves ruhával tisztítsa meg a portól és az idegen anyagoktól.
•	 Szükség esetén további tartozékokat is vásárolhat.
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Súlykészlet (csak egyes típusok esetén)

MEGJEGYZÉS

•	 Győződjön meg arról, hogy sem a nadrág, sem a súlykészlet nem ér hozzá a termék aljához.
•	 A nadrág maximális hossza 100 cm lehet.

A súlykészlet használata
1.	 Csíptesse a nadrág alját a vállfára.
2.	 Csíptesse a nadrág másik végére a súlykészletet.
3.	 Csúsztassa a vállfát a levegőnyílásokba, amíg kattanó 

hangot nem hall.

MEGJEGYZÉS

Makacsabb gyűrődések esetén húzza szét a nadrágot a 
kapcsokat kifelé mozdítva.

Polc
A mellékelt polcot olyan ruhadarabokhoz használja, amelyek nem használhatók akasztókkal.

MEGJEGYZÉS

•	 Csak ruhákat vagy ruházati kiegészítőket helyezzen el rajta. Ne helyezzen rá nehéz ruhadarabokat, és ne 
használja a polcot tárgyak tárolására.

•	 Ügyeljen arra, hogy a gyerekek ne üljenek és ne másszanak fel a polcra.
•	 Ügyeljen arra, hogy a ruhadarabok ne lógjanak le a polc elején, hátulján vagy oldalán, és ne lógjanak ki a polc 

rácsain.
•	 Ne helyezzen egymásra több ruhadarabot.

A polc használata
1.	 A polctartók kifordításához nyomja meg az oldalfalakon a 

polctartók alsó részét.
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2.	 Helyezze a polcot a polctartókra. Győződjön meg arról, 
hogy a polcon lévő hornyok megfelelően illeszkednek a 
tartókba.

MEGJEGYZÉS

Normális, ha a polc oldalai és az oldalfalak között rés látható.

Ha nem használja a polcot, tárolja az ajtón. Helyezze a polcot 
az alsó tartóra, majd akassza fel a felső tartókra.

Feltöltőtartály

MEGJEGYZÉS

•	 A termék használata előtt ellenőrizze, hogy van-e víz a feltöltőtartályban.
•	 A termék az első használatakor több vizet fogyaszt.
•	 Javasoljuk, hogy szűrt vizet használjon.
•	 Ha hosszabb ideig nem kívánja használni a terméket, ürítse ki a feltöltőtartályt.
•	 A teljesen feltöltött feltöltőtartály körülbelül 4 programhoz elegendő vizet tartalmaz.
•	 Csak vízzel töltse fel a feltöltőtartályt. Problémát okozhat, ha más folyadékot (például mosószert vagy 

öblítőszert) tölt a tartályba.
•	 Ne használja a leeresztőtartályban lévő vizet a feltöltőtartály feltöltéséhez.

A feltöltőtartály feltöltése
1.	 Húzza ki a feltöltőtartályt.
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MAX

2.	 Nyissa ki a hátsó fedelet, majd töltse fel a feltöltőtartályt 
a MAX vonalig.

3.	 Helyezze vissza a feltöltőtartályt.

Leeresztőtartály
A termék használata előtt, vagy ha hosszabb ideig nem kívánja használni a terméket, ürítse ki a leeresztőtartályt.

A leeresztőtartály kiürítése
1.	 Húzza ki a leeresztőtartályt.
2.	 Ürítse ki a tartályt.
3.	 Helyezze vissza a leeresztőtartályt.
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Fresh Finish™
A Fresh Finish™ rekesz segítségével ruháinak olyan illatot varázsolhat, mintha frissen vette volna ki őket a 
mosógépből.

MEGJEGYZÉS

•	 Helyezzen egy szárítólapot a Fresh Finish™ rekeszbe, vagy permetezzen be egy pamutpárnát 4–5-ször a kívánt 
illatszerrel, majd helyezze be a Fresh Finish™ rekeszbe. Az illat erőssége attól függően változik, hogy mit 
helyezett be, és előfordulhat, hogy az illat a program befejezése után is megmarad az AIRDRESSER készülék 
belsejében.

•	 A program befejezése után távolítsa el a szárítólapot vagy pamutpárnát, és dobja ki.

A Fresh Finish™ használata

1.	 Csúsztassa ki a Fresh Finish™ rekeszt az AIRDRESSER 
belsejéből.

2.	 Helyezzen egy szárítólapot vagy illatosított pamutpárnát 
a Fresh Finish™ rekeszbe.

3.	 Csukja be a fedelet, amíg a helyére nem kattan.
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4.	 Helyezze vissza a rekeszt az AIRDRESSER készülékbe, és 
futtassa a kiválasztott programot.

MEGJEGYZÉS

•	 Szárítólap vagy illatosított pamutpárna használata esetén előfordulhat, hogy az illat a program befejezése után 
is megmarad az AIRDRESSER készülék belsejében.

•	 Nem mellékelünk szárítólapokat és pamutpárnákat az AIRDRESSER készülékhez.
•	 A Fresh Finish™ hatékonysága nem garantálható, mivel a hatása függ attól, hogy mit helyeznek a Fresh Finish™ 

rekeszbe.
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Tisztítás és karbantartás
VIGYÁZAT

•	 Tisztítás előtt húzza ki a termék tápcsatlakozóját a fali aljzatból.
•	 Ne használjon súroló hatású vagy gyúlékony tisztítószereket.
•	 A termék tisztításakor ne permetezzen arra közvetlenül vizet.

Burkolat

Puha ruhával tisztítsa meg a készülék külsejét. Makacs foltok 
esetén használjon nedves ruhát, majd törölje szárazra.
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Víztartályok
Rendszeresen tisztítsa meg mindkét tartályt. A visszahelyezésük előtt teljesen szárítsa meg őket.

Nedves ruhával tisztítsa meg a készülék belsejét.

A készülék belsejének tisztításához használjon puha kefét.

A tartályok be- és kimenetének tisztításához használjon puha 
kefét.
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Víztálca

MEGJEGYZÉS

•	 Rendszeresen ürítse ki a víztálcát.
•	 A víz kiürítése után helyezze vissza a víztálcát.

Illessze be megfelelően a víztálcát az ábrákon látható módon.
•	 Ügyeljen arra, hogy a TOP jelölésű oldal felfelé nézzen.
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Levegőszűrő
Ha gyakran használja a terméket nehéz ruhadarabokhoz vagy olyan ruhadarabokhoz, amelyeken nagy mennyiségű 
por gyűlt össze, javasoljuk, hogy gyakran tisztítsa meg a légszűrőt.

A légszűrő tisztítása
1.	 Fogja meg a fedél alját, és húzza ki.

2.	 A szűrő felső részén található két kampót nyomva tartva 
húzza meg a szűrőt az eltávolításához.

3.	 A szűrő tisztításához használjon kefét és folyó vizet.
4.	 Szárítsa meg teljesen a szűrőt egy árnyékos helyen, majd 

helyezze vissza.
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5.	 Illessze be a fedél tetejét a termékbe, majd nyomja be a 
fedelet.

Szöszszűrő
•	 A legjobb eredmény elérése érdekében a termék használata előtt vagy után tisztítsa meg a szöszszűrőket.
•	 Ha a szöszszűrő sérült, cserélje ki egy újra.

A szöszszűrő tisztítása
1.	 Nyissa fel a fedeleket.

2.	 Vegye ki a szöszszűrőket.
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3.	 Egy kefe segítségével tisztítsa meg a szöszszűrőket és a 
fedeleket folyó vízben. Helyezze őket árnyékos helyre, és 
várja meg, amíg teljesen megszáradnak.

4.	 Helyezze vissza a szöszszűrőket, majd csukja le a 
fedeleket.

Lámpa (fényforrás)
Ez a termék egy <X> energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz.
A lámpákat és a kezelőszerveket nem javíthatja a felhasználó. A lámpák és a kezelőszervek cseréje érdekében 
forduljon a helyi Samsung-szervizközponthoz. A termékben lévő lámpák és a kezelőszervek cseréjére vonatkozó 
részletes útmutatóért keresse fel a Samsung webhelyét (http://www.samsung.com), lépjen a Support 
(Terméktámogatás) > Support home (A terméktámogatás főoldala) weblapra, majd írja be a típus nevét.
A lámpák és a kezelőszervek leszerelésére vonatkozó részletes utasításokért kövesse a fent leírt csereutasításokat.
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Vízkő-eltávolítás
A gőzölési funkció használata esetén a víz kalciumtartalma miatt vízkő halmozódik fel és rakódik le a belső 
vízkeringető rendszerben. Ennek elkerülése végett végezzen rendszeresen vízkő-eltávolítást a termék 
teljesítményének növelése és élettartamának meghosszabbítása érdekében. Ha az értesítő üzenet megjelenése 
után nem végez vízkő-eltávolítást, előfordulhat, hogy egyes funkciók használatát korlátozza a rendszer, csökken a 
teljesítmény, vagy lerövidül a termék élettartama.
1.	 Amikor a kijelzőn megjelenik a Vízkőtlenítés szükséges. Ellenőrizze az útmutatót. üzenet, vegyen ki minden 

ruhadarabot a termékből, majd érintse meg 3 másodpercig a Drying (Szárítás) és a Delay End (Késleltetett 
befejezés) gombot.

2.	 Ürítse ki a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt.
3.	 Elegyítsen vízkő-eltávolító szert vízzel a vízkő-eltávolító szer gyártója által ajánlott arányban.
4.	 Töltse fel a feltöltőtartályt hígított vízkő-eltávolító szerrel a MAX vonalig.

-- A feltöltőtartály teljes űrtartalma 1,4 liter.
5.	 A vízkő-eltávolítás elindításához érintse meg hosszan a  gombot.

-- Ha a vízkő-eltávolítás közben az Ürítse ki a leeresztőtartályt üzenet jelenik meg a kijelzőn, ürítse ki a 
leeresztőtartályt.

6.	 Ha a Ellenőrizze a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt üzenet jelenik meg a kijelzőn, a feltöltőtartályt és a 
leeresztőtartályt is ürítse ki, majd öblítse át őket alaposan.

7.	 Töltse fel a feltöltőtartályt tiszta vízzel a MAX vonalig, majd helyezze be a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt. 
Érintse meg a  gombot.

8.	 A vízkő-eltávolítás befejezése után ürítse ki a leeresztőtartályt, és töltse fel a feltöltőtartályt vízzel.
-- Az összes lépés befejezése után újból használhatja az AIRDRESSER készüléket.

MEGJEGYZÉS

•	 A vízkő-eltávolítás közben rezgés és zaj jelentkezhet. Ez normális jelenség, nincs gond a termékkel.
•	 A vízkő-eltávolítás utáni első használat alkalmával előfordulhat, hogy megjelenik az Töltsön vizet a 

feltöltőtartályba üzenet. Ez normális jelenség. Töltse fel a feltöltőtartályt vízzel, majd érintse meg a  gombot 
a folytatáshoz.

•	 Ha a vízkő-eltávolító szert nem öblíti ki alaposan, buborékok képződhetnek. Vízkő-eltávolítás után 
mindenképpen öblítse át alaposan a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt.

•	 Kávéfőzőkhöz való vízkő-eltávolító szert használjon.
•	 Ne használjon más háztartási gépek, pl. mosógép tisztításához ajánlott vízkő-eltávolító szert.
•	 A vízkő-eltávolításhoz ne használjon mosószert vagy öblítőt.

A termék áthelyezése
•	 A termék alján két kerék található a termék mozgatásának elősegítése érdekében.
•	 A termék felborulásának elkerülése érdekében azt javasoljuk, hogy mozgatás közben a termék közepét tolja, ne 

a tetejét vagy az alját.
•	 A termék áthelyezése előtt ürítse ki a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt. Ha a tartályokat nem üríti ki, akkor a 

termék mozgatása közben a víz kifröccsenhet.
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Hibakeresés

Értesítő üzenetek

Üzenet Teendő

Töltsön vizet a feltöltőtartályba

•	 Ellenőrizze, hogy van-e elegendő víz a feltöltőtartályban.
-- Töltse fel vízzel a feltöltőtartályt a MAX vonalig, helyezze vissza, majd 

érintse meg a  gombot a készülék indításához.
•	 Ellenőrizze, hogy a feltöltőtartály megfelelően van-e behelyezve.

-- Helyezze be megfelelően a feltöltőtartályt, majd érintse meg a  
gombot a készülék indításához.

Ürítse ki a leeresztőtartályt

•	 Ellenőrizze, hogy megtelt-e a leeresztőtartály.
-- Ürítse ki a leeresztőtartályt, helyezze vissza, majd érintse meg a  

gombot a készülék indításához.
•	 Ellenőrizze, hogy a leeresztőtartály megfelelően van-e behelyezve.

-- Helyezze be megfelelően a leeresztőtartályt, majd érintse meg a  
gombot a készülék indításához.

Csukja be az ajtót, és kezdje 
újra

•	 Ellenőrizze, hogy az ajtó nyitva van-e.
-- Ellenőrizze, hogy az ajtó be van-e csukva, majd érintse meg a  

gombot a készülék indításához.

Ellenőrizze a készülék belsejét

•	 Ellenőrizze, hogy nyitva van-e az ajtó, és hogy a Gyermekzár  funkció 
be van-e kapcsolva.
-- Ellenőrizze, hogy az ajtó be van-e csukva, majd érintse meg a  

gombot a készülék indításához. Győződjön meg arról, hogy nincsenek 
gyermekek vagy állatok a termékben.

-- A Gyermekzár bekapcsolt állapotában a kezelőpult nem használható.
-- A Gyermekzár kikapcsolásához érintse meg 3 másodpercig a Delay End 

(Késleltetett befejezés) gombot.

Kapcsolódjon Wi-Fi hálozatra 
vagy ellenőrizze az útválasztót.

•	 Ellenőrizze, hogy nincs-e kikapcsolva az útválasztó.
-- Kapcsolja be az útválasztót, majd csatlakozzon az internethez.

MEGJEGYZÉS

Ha valamelyik hibajelenség továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba a helyi Samsung-szervizközponttal.
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Ellenőrzési pont

Hibajelenség Teendő

A termék nem kapcsol be.

•	 A termék bekapcsolásához érintse meg a  gombot.
•	 Ellenőrizze, hogy a tápkábel megfelelően csatlakozik-e.
•	 Ellenőrizze, hogy nem oldott-e ki az áramkör-megszakító.
•	 Ellenőrizze, hogy a tápkábel a termékhez megfelelő hálózati aljzatba 

csatlakozik-e.

A termék nem működik.

•	 Ellenőrizze, hogy az ajtó be van-e csukva, majd érintse meg a  gombot.
•	 Ha folyó vagy forró víz hangját hallja, a termék gőzölési folyamatra készül 

fel. Ez normális jelenség.
•	 Győződjön meg arról, hogy ki van-e kapcsolva a Gyermekzár.
•	 Ha víztől eltérő folyadékot használt, előfordulhat, hogy a termék nem 

működik. Lépjen kapcsolatba a Samsung-szervizközponttal.

A termék hangokat ad ki.

•	 A termék a kompresszor működése közben hangot adhat ki. Ez normális 
jelenség.

•	 A termék a levegő keringetése közben hangot adhat ki. Ez normális 
jelenség.

•	 A termék a gőzölési folyamat előtt és közben hangot adhat ki. Ez normális 
jelenség.

•	 A termék a víz kiszivattyúzása és kieresztése közben hangot adhat ki. Ez 
normális jelenség.

•	 Az ajtó kinyitásakor előfordulhat, hogy hang hallható a feltöltőtartálytól, 
amikor a víz áramlik át a csövön. Ez normális jelenség.

•	 Ha a zaj hangosabbá válik, lépjen kapcsolatba a Samsung-
szervizközponttal.

A kezelőpult nem működik.

•	 A termék fali aljzatba csatlakoztatása után várjon egy kicsit, és próbálja 
meg újra. A kezelőpult a tápkábel csatlakoztatása után 10 másodperccel 
válaszol.

•	 Tisztítsa meg a kezelőpultot, és próbálja meg újra. Ha a hibajelenség 
továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba a Samsung-szervizközponttal.

A termék rezeg.
•	 Gondoskodjon arról, hogy a termék szilárd, vízszintes felületen legyen 

elhelyezve.
•	 Ügyeljen arra, hogy a termék vízszintben álljon.

A feltöltőtartály egy használat 
után kiürül.

•	 A termék az első használatakor több vizet fogyaszt. Ez normális jelenség.

Gőz vagy levegő jön ki az ajtón.
•	 Bizonyosodjon meg arról, hogy nem szorult be semmi az ajtóba.
•	 Ellenőrizze, hogy megfelelően be van-e csukva a berendezés ajtaja.

A működési idő folyamatosan 
nő.

•	 A nedves ruhadarabok szárítása hosszabb időt vehet igénybe. A működési 
idő a ruhadarabok mennyiségétől és nedvességszintjétől függően nőhet.
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Hibajelenség Teendő

A ruhadarabok egy program 
után nedvesek maradnak.

•	 Ellenőrizze, hogy a szöszszűrő tiszta-e, és megfelelően van-e behelyezve.
•	 Ellenőrizze, hogy nem sérült-e az ajtó tömítése, illetve nem szorult-e 

be semmi az ajtóba. Ha az ajtó tömítése sérült, húzza ki a tápkábelt, és 
forduljon a Samsung-szervizközponthoz.

A ruhadarabokat nem 
szagtalanítja a rendszer.

•	 Az erős szagú vagy hosszú ideig tárolt ruhadarabokat mossa ki.
•	 Az olajjal szennyezett ruhadarabokat mossa ki.
•	 Előfordulhat, hogy a nagyobb ruhadarabokat (például tollkabátokat) nem 

képes megfelelően szagtalanítani a rendszer. A nagyobb ruhadarabokat 
külön tegye be, és szükség esetén futtasson még egy programot.

•	 Ne tegyen erős szagú ruhadarabokat más ruhadarabok közé. Válogassa 
szét a ruhadarabokat a szaguk erőssége alapján.

•	 Győződjön meg arról, hogy a szöszszűrő és mindkét tartály tiszta.

A készülék nem távolítja el a 
gyűrődéseket.

•	 A hosszabb ideig tárolt ruhadarabokat vasalja ki.

Az ajtó kinyitásakor füst száll ki 
a termékből.

•	 Egyes programok során gőz keletkezik, amely füstnek tűnhet. Ez normális 
jelenség.

Untitled-3   50 2021-12-28   �� 4:40:31



M
agyar

Magyar 51

Műszaki adatok

Készenléti fogyasztás

Fogyasztás

Kikapcsolt üzemmód 0,50 W

Hálózati készenléti mód 2,00 W

Idő hálózati készenléti módban (wifi) 10 perc

Műszaki adatlap
A * (csillag) eltérő típusokat jelöl, értéke pedig 0–9 vagy A–Z között változhat.

A

B

D

E

C

Típus
Ruhaápoló rendszer (AIRDRESSER)

DF10A9500*G

Méretek (mm)

A. Magasság 1960

B. Szélesség 595

C. Mélység 632

D. Mélység nyitott ajtóval 1159

E. Szélesség nyitott ajtóval 828

Névleges teljesítmény
220–240 V / 50 Hz

1700–2000 W

Biztosíték (rögzített 
olvadóbiztosíték a fő 

áramköri lapon)

Csöves kialakítású
250 V / 12 A

Nagy árammegszakítási képességű típus

Tömeg (kg) 105,0
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KÉRDÉSEI VAGY MEGJEGYZÉSEI VANNAK?

ORSZÁG TELEFONSZÁM VAGY LÁTOGASSON EL WEBHELYÜNKRE
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04313A-01
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System do pielęgnacji ubrań 
(AIRDRESSER)

Instrukcja obsługi
DF10*9*****G
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Gratulujemy zakupu nowego produktu firmy Samsung. Niniejsza instrukcja obsługi zawiera ważne informacje na 
temat instalacji, obsługi i konserwacji urządzenia. Należy przeczytać instrukcję obsługi, aby w pełni cieszyć się 
zaletami urządzenia i korzystać ze wszystkich jego funkcji.

Informacje na temat instrukcji dotyczących bezpieczeństwa
Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i 
efektywnego użytkowania zaawansowanych funkcji i możliwości, jakie oferuje to nowe urządzenie. Niniejszą 
instrukcję obsługi należy przechowywać w bezpiecznym miejscu w pobliżu urządzenia w celu wykorzystania w 
przyszłości. Należy korzystać z urządzenia zgodnie z przeznaczeniem w sposób opisany w niniejszej instrukcji 
obsługi. Ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa zawarte w niniejszej instrukcji obsługi nie uwzględniają 
wszystkich możliwych warunków i sytuacji, które mogą wystąpić. Obowiązkiem użytkownika jest kierowanie się 
zdrowym rozsądkiem, uwzględnienie ryzyka i zachowanie ostrożności podczas instalacji, konserwacji i obsługi 
urządzenia. Niniejsza instrukcja obsługi obejmuje różne modele urządzenia, które mogą nieznacznie różnić się 
od posiadanego produktu. Niektóre znaki ostrzegawcze mogą nie obowiązywać. W razie jakichkolwiek pytań lub 
wątpliwości prosimy o kontakt z najbliższym centrum serwisowym. Pomoc i informacje są także dostępne na 
stronie internetowej www.samsung.com.

Ważne symbole bezpieczeństwa
Znaczenie ikon i znaków w niniejszej instrukcji obsługi:

OSTRZEŻENIE

Zagrożenia lub niebezpieczne czynności, które mogą prowadzić do poważnego kalectwa, śmierci i/lub zniszczenia 
mienia.

PRZESTROGA

Zagrożenia lub niebezpieczne czynności, które mogą prowadzić do obrażeń lub uszkodzenia mienia.

PRZESTROGA

Gorąca powierzchnia

UWAGA

Informuje o ryzyku odniesienia obrażeń lub uszkodzenia mienia.
Te znaki ostrzegawcze mają na celu zapobieganie obrażeniom ciała użytkownika i innych osób.
Należy ich dokładnie przestrzegać.
Po przeczytaniu niniejszej instrukcji obsługi należy przechowywać ją w bezpiecznym miejscu w celu wykorzystania 
w przyszłości.
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami.
Podobnie jak w przypadku wielu innych urządzeń elektrycznych z ruchomymi częściami, obsługa tego produktu 
wiąże się z potencjalnym ryzykiem. Aby bezpiecznie obsługiwać niniejsze urządzenie, należy zapoznać się ze 
sposobem jego działania i zachowywać szczególną ostrożność.
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Ważne środki ostrożności

OSTRZEŻENIE
W celu ograniczenia ryzyka pożaru, porażenia prądem lub obrażeń ciała 
podczas korzystania z tego urządzenia należy przestrzegać podstawowych 
zasad bezpieczeństwa:

1.	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
psychicznych ani przez osoby, które nie dysponują odpowiednią wiedzą 
i doświadczeniem, o ile osoby te nie będą pozostawać pod nadzorem 
lub nie zostaną przeszkolone w zakresie obsługi urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

2.	 Z tego urządzenia mogą korzystać dzieci od lat 8 oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych 
oraz osoby, które nie dysponują odpowiednią wiedzą i doświadczeniem, 
o ile osoby te będą mieć zapewniony nadzór lub zostaną przeszkolone 
w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i będą rozumieć zagrożenia 
związane z korzystaniem z urządzenia. Dzieciom nie wolno bawić się 
urządzeniem. Dzieci bez nadzoru nie powinny podejmować się czyszczenia 
ani przeprowadzania czynności konserwacyjnych wykonywanych przez 
użytkownika.

3.	 Konieczny jest nadzór nad dziećmi dający gwarancję, że dzieci nie bawią się 
urządzeniem.

4.	 Aby uniknąć zagrożenia, uszkodzony przewód zasilający powinien 
wymienić producent, jego personel serwisowy lub personel o podobnych 
kwalifikacjach.
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5.	 PRZESTROGA: aby uniknąć ryzyka związanego z przypadkowym 
zresetowaniem wyłącznika termicznego, urządzenie to nie może być 
zasilane przez zewnętrzne urządzenie przełączające, takie jak timer, ani 
podłączone do obwodu, który jest regularnie włączany i wyłączany przez 
instalację elektryczną.

6.	 Urządzenie to jest przeznaczone do użytku w gospodarstwie domowym i 
podobnych zastosowań, takich jak:
–	 pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych 

środowiskach roboczych;
–	 gospodarstwa;
–	 hotele, motele i inne obiekty mieszkalne;
–	 pensjonaty oferujące zakwaterowanie ze śniadaniem.

7.	 OSTRZEŻENIE: niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
suszenia wyrobów tekstylnych wypranych w wodzie.

Ogólne ostrzeżenia

OSTRZEŻENIE

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru i/lub śmierci, przed rozpoczęciem używania urządzenia należy upewnić 
się, że jest ono odpowiednio zainstalowane i uziemione, zgodnie z wytycznymi zamieszczonymi w niniejszej 
instrukcji obsługi.

•	 Należy używać urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem. Uszkodzenia powstałe na skutek wykorzystywania 
urządzenia do innych celów niż te, które określono w niniejszej instrukcji obsługi, nie są objęte gwarancją.

•	 Aby uniknąć obrażeń i/lub uszkodzenia produktu, nie wolno wspinać się na urządzenie, stawać na nim ani 
trzymać się urządzenia.

•	 Nie wolno samodzielnie demontować ani wprowadzać zmian w urządzeniu.
•	 Nie wolno pozwalać dzieciom bawić się w urządzeniu, na nim lub w jego pobliżu. Ścisły nadzór nad dziećmi jest 

wymagany przez cały czas.
•	 Aby uniknąć pożaru, obrażeń i/lub śmierci, opakowania należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 

dzieci. Wszystkie opakowania należy również odpowiednio usunąć i zutylizować.
•	 Nie należy obsługiwać ani dotykać produktu mokrymi rękoma.
•	 W celu uniknięcia porażenia prądem i/lub pożaru nie wolno dopuścić, aby zwierzęta miały kontakt z 

urządzeniem lub do jego wnętrza przedostały się ciała obce.
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•	 W przypadku usłyszenia nietypowych odgłosów, wyczucia dziwnych zapachów i/lub wykrycia dymu 
wydobywającego się z urządzenia należy natychmiast odłączyć je od zasilania.

•	 Nie wolno umieszczać ciężkich lub stwarzających zagrożenie przedmiotów w urządzeniu, na nim lub w jego 
pobliżu.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru i/lub śmierci, nie wolno naprawiać lub wymieniać jakiejkolwiek części 
urządzenia ani podejmować się serwisowania, o ile wyraźnie nie zezwolono na wykonywanie tego rodzaju 
czynności w instrukcji obsługi lub innych opublikowanych materiałach dotyczących napraw. Jeśli wyrażono na 
to zgodę, użytkownik musi zapoznać się z tymi materiałami oraz posiadać odpowiednie umiejętności.

•	 Wyjąć z kieszeni wszystkie rzeczy osobiste (urządzenia elektryczne, zapalniczki, pudełka zapałek itp.).
•	 Aby uniknąć pożaru i/lub wybuchu, nie wolno suszyć ubrań/rzeczy, które były czyszczone, prane, zamoczone 

lub nasączone benzyną, środkiem do czyszczenia na sucho, olejem jadalnym albo innymi łatwopalnymi lub 
wybuchowymi substancjami.

•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub psychicznych ani przez osoby, które nie dysponują odpowiednią wiedzą i 
doświadczeniem, o ile osoby te nie będą pozostawać pod nadzorem lub nie zostaną przeszkolone w zakresie 
obsługi urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

•	 Przed utylizacją urządzenia wymontować drzwiczki do komory suszenia i odciąć wtyczkę przewodu zasilającego, 
aby zapobiec użytkowaniu urządzenia.

•	 Nie wolno dotykać ani demontować gniazdka elektrycznego, do którego podłączono urządzenie. W przypadku 
wycieku gazu należy wentylować pomieszczenie i natychmiast skontaktować się z centrum serwisowym firmy 
Samsung.

•	 Aby uniknąć uszkodzenia szklanego panelu, upewnić się, że przednia część jest odpowiednio zabezpieczona 
przez cały czas.

•	 Aby uniknąć obrażeń i/lub uszkodzenia produktu, nie wolno stawać na drzwiczkach zbiornika.
•	 Nie wolno umieszczać dłoni, stóp, innych części ciała ani metalowych przedmiotów pod urządzeniem.
•	 Nie wolno używać innych urządzeń do osuszenia wnętrza. Nie wolno używać świeczek do usunięcia 

nieprzyjemnych zapachów z wnętrza urządzenia.
•	 Nie wolno otwierać drzwi urządzenia podczas jego pracy. Otwarcie drzwi urządzenia podczas jego pracy wpłynie 

na jego działanie i może skutkować skraplaniem, co w rezultacie doprowadzi do uszkodzenia podłogi.
•	 Nie wolno pić wody ze zbiornika uzupełniającego ani ze zbiornika spustowego.
•	 Wyczyścić filtr wyłapujący włókna przed lub po wysuszeniu każdego wsadu.
•	 Nie używać zmiękczaczy do tkanin lub innych produktów w celu usunięcia ładunków elektrostatycznych, o ile nie 

jest to zalecane przez producenta zmiękczaczy do tkanin lub produktów.
•	 Trzymać palce z dala od miejsc, w których występuje ryzyko zmiażdżenia. Gdy dzieci znajdują się w pobliżu, 

należy zachować szczególną ostrożność podczas zamykania drzwi.
•	 Nie używać urządzenia do suszenia rzeczy zawierających gąbkę piankową ani innych przedmiotów o strukturze 

piankowej.
•	 Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, nadmiernego hałasu lub pożaru, nie wolno umieszczać przedmiotów w 

dyszy parowej.
•	 Podczas pracy urządzenia nie umieszczać dłoni ani innych części ciała w pobliżu dyszy parowej. Gorąca para 

może spowodować obrażenia ciała.
•	 Podczas pracy urządzenia nie wolno otwierać jego drzwi. Wysoka temperatura wewnętrzna może spowodować 

obrażenia ciała.
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•	 Jeśli problem występuje, gdy urządzenie stosuje parę, należy je natychmiast wyłączyć i wyjąć wszystkie rzeczy 
z jego wnętrza. Jeśli rzeczy nie zostaną natychmiast usunięte, pozostaną wilgotne, co może powodować 
uszkodzenie materiału lub nieprzyjemny zapach.

•	 Przed umieszczeniem odzieży w urządzeniu upewnić się, że wszystkie kieszenie zostały opróżnione.
•	 Zawiera fluorowane gazy cieplarniane. 

Hermetycznie szczelny sprzęt. 
Nie wolno uwalniać tych gazów do atmosfery.
-- Czynnik chłodniczy (rodzaj): R-134a (GWP = 1430)
-- Czynnik chłodniczy (uzupełnianie): 0,15 kg, 0,214 tCO2e

Ostrzeżenia dotyczące podzespołów elektrycznych

OSTRZEŻENIE

•	 Za pomocą suchej szmatki należy regularnie usuwać wszelkie substancje obce, takie jak pył lub woda, z bolców 
wtyczki przewodu zasilającego lub punktów styku.

•	 Odłączyć wtyczkę przewodu zasilającego i wytrzeć ją suchą szmatką.
•	 Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, należy zawsze odłączać urządzenie od zasilania przed rozpoczęciem 

demontażu lub naprawy.
•	 Nie wolno ciągnąć za przewód zasilający podczas odłączania wtyczki. Aby odłączyć wtyczkę przewodu 

zasilającego, należy ją mocno pociągnąć.
•	 Aby uniknąć porażenia prądem, nie należy korzystać z przedłużacza.
•	 Nie wolno używać uszkodzonego przewodu zasilającego lub uszkodzonej wtyczki przewodu zasilającego. Nie 

należy podejmować prób samodzielnej naprawy, demontażu ani modyfikacji przewodu zasilającego lub wtyczki 
przewodu zasilającego. W celu wykonania napraw należy skontaktować się z infolinią firmy Samsung.

•	 Podłączyć przewód zasilający do gniazdka elektrycznego, które jest zgodne z lokalną specyfikacją elektryczną. 
Używać gniazdka elektrycznego tylko do zasilania tego urządzenia; nie wolno korzystać z przedłużacza.

•	 W przypadku przenoszenia urządzenia należy upewnić się, że przewód zasilający jest odpowiednio 
zabezpieczony.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru, poważnych obrażeń, uszkodzenia urządzenia i/lub śmierci, urządzenie 
należy podłączyć do odpowiednio uziemionego gniazdka elektrycznego. Zlecić sprawdzenie gniazdka 
elektrycznego i obwodu wykwalifikowanemu elektrykowi.

•	 Urządzenie musi być wyposażone w przewód uziemiający i wtyczkę uziemiającą. Wtyczkę należy podłączyć do 
odpowiedniego gniazdka zamocowanego i uziemionego we właściwy sposób zgodnie ze wszystkimi lokalnymi 
kodeksami i rozporządzeniami.

•	 Urządzenie musi być uziemione. W razie usterki lub uszkodzenia uziemienie obniża ryzyko porażenia prądem, 
zapewniając odpływ prądu po linii najmniejszego oporu.

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania należy upewnić się, że dostępne jest uziemione gniazdko elektryczne o 
parametrach znamionowych umożliwiających podłączenie urządzenia. Obowiązkiem właściciela jest wymiana 
standardowego gniazdka 2-wtykowego na standardowe gniazdko 3-wtykowe.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, należy prawidłowo uziemić urządzenie zgodnie ze wszystkimi przepisami i 
rozporządzeniami. Należy postępować zgodnie z wytycznymi zamieszczonymi w instrukcji obsługi.
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•	 Urządzenie musi zostać podłączone do gniazdka elektrycznego, którego napięcie znamionowe jest zgodne 
z wartościami na tabliczce znamionowej urządzenia. Gwarantuje to najlepsze działanie urządzenia, a także 
zapobiega przeciążeniu obwodów w budynku, które mogłoby skutkować pożarem przegrzanych przewodów.

•	 Należy podłączyć urządzenie do zabezpieczonego obwodu o odpowiedniej wielkości i parametrach 
znamionowych, aby uniknąć przeciążenia instalacji elektrycznej. Nieprawidłowe obwody elektryczne mogą się 
stopić i spowodować porażenie prądem lub pożar.

•	 Pod żadnym pozorem nie wolno przecinać lub usuwać bolca uziemiającego z przewodu zasilającego. Aby 
zapobiec odniesieniu obrażeń ciała lub uszkodzeniu urządzenia, należy podłączyć przewód zasilający do 
odpowiednio uziemionego gniazdka elektrycznego.

•	 Nie wolno używać listwy zasilającej (przenośnej), która nie jest odpowiednio uziemiona. W przypadku używania 
odpowiednio uziemionej listwy zasilającej (przenośnej) należy skorzystać z wersji o obciążalności prądowej 15 A 
lub wyższej. Niezastosowanie się do tych zaleceń może skutkować porażeniem prądem lub pożarem z powodu 
przegrzania listwy zasilającej. Zasilanie może zostać wyłączone w przypadku aktywacji wyłącznika obwodu.

•	 Urządzenie musi być podłączone do uziemionego, stałego systemu okablowania lub przewód uziemiający sprzęt 
musi zostać poprowadzony wraz z kondensatorami obwodu i podłączony do zacisku uziemiającego sprzęt lub 
przewodu urządzenia. Jeśli urządzenie nie zostanie odpowiednio uziemione, może dojść do porażenia prądem.

•	 Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego może grozić porażeniem prądem. W przypadku 
wątpliwości dotyczących prawidłowego uziemienia urządzenia należy poprosić o poradę wykwalifikowanego 
elektryka lub serwisanta.

Ostrzeżenia dotyczące instalacji

OSTRZEŻENIE

•	 Urządzenie można zamontować wyłącznie na stabilnym, równym podłożu. Nie wolno instalować urządzenia w 
obszarach podatnych na drgania lub w miejscach, w których może się przewrócić, np. na pokładach statków lub 
samolotów. W przypadku wątpliwości dotyczących miejsca instalacji urządzenia należy skontaktować się z firmą 
Samsung.

•	 Nie wolno montować urządzenia w obszarach narażonych na działanie warunków atmosferycznych lub 
ujemnych temperatur. Jeśli urządzenie było transportowane w ujemnej temperaturze, przed instalacją należy 
poczekać, aż urządzenie się rozgrzeje.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru, poważnych obrażeń, uszkodzenia urządzenia i/lub śmierci, nie wolno 
instalować urządzenia w wilgotnych miejscach (takich jak łazienka lub sauna).

•	 Aby uniknąć pożaru, dymu i/lub uszkodzenia urządzenia, nie wolno go montować w pobliżu źródeł ciepła (takich 
jak kuchenka lub grzejnik).

•	 Aby uniknąć pożaru, dymu i/lub uszkodzenia urządzenia, nie wolno umieszczać świeczek ani innych materiałów 
łatwopalnych na/w/przy urządzeniu.

•	 Aby uniknąć obrażeń i/lub uszkodzenia produktu, przed przeniesieniem urządzenia należy skontaktować się z 
centrum serwisowym firmy Samsung.

•	 Zamontować urządzenie w taki sposób, aby zapewnić dostęp do wtyczki przewodu zasilającego. Aby uniknąć 
porażenia prądem i/lub pożaru, odłączyć urządzenie, gdy nie jest użytkowane.

•	 Jeśli miejsce instalacji zostanie zalane, nie wolno zbliżać się do urządzenia. W takiej sytuacji należy natychmiast 
skontaktować się z centrum serwisowym firmy Samsung.

•	 Aby uniknąć pożaru, dymu i lub uszkodzenia urządzenia, należy zdjąć z niego folię ochronną.
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•	 Aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia i/lub obrażeniom ciała, należy poprosić drugą osobę o pomoc w 
przenoszeniu urządzenia.

Ostrzeżenia dotyczące czyszczenia

OSTRZEŻENIE

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, nie wolno używać ostrych przedmiotów do obsługi lub czyszczenia urządzenia.
•	 Nie należy pryskać wodą bezpośrednio na urządzenie podczas czyszczenia.
•	 Nie wolno stosować środków wybielających na obudowie urządzenia. Środki wybielające mogą spowodować 

odbarwienie zewnętrznych powierzchni urządzenia.
•	 Po zakończeniu użytkowania wytrzeć wnętrze urządzenia suchą szmatką.
•	 Po zakończeniu użytkowania urządzenia wytrzeć jego wnętrze suchą szmatką.

-- Urządzenie może być zanieczyszczone przez długie włosy, kurz lub krople wody powstające w jego wnętrzu.
•	 Jeżeli w urządzeniu lub akcesoriach nagromadzą się zanieczyszczenia (detergent, brud, resztki jedzenia itp.), 

odłączyć przewód zasilania, a następnie usunąć zanieczyszczenia miękką i wilgotną szmatką.
-- Nie wystawiać urządzenia ani akcesoriów na działanie środków czyszczących lub wybielających oraz nie 

stosować ich na urządzeniu ani akcesoriach.
-- W przeciwnym razie może dojść do odbarwienia, odkształcenia, uszkodzenia lub korozji.

Instrukcje dotyczące zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego

Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

(Dotyczy krajów, w których stosuje się systemy segregacji odpadów)

To oznaczenie umieszczone na produkcie, akcesoriach lub dokumentacji oznacza, 
że po zakończeniu eksploatacji nie należy tego produktu ani jego akcesoriów (np. 
ładowarki, zestawu słuchawkowego, przewodu USB) wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami gospodarstwa domowego. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania 
odpadów, prosimy o oddzielenie tych przedmiotów od odpadów innego typu 
oraz o odpowiedzialny recykling i praktykowanie ponownego wykorzystania 
materiałów.
W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla 
środowiska recyklingu tych przedmiotów, użytkownicy w gospodarstwach 
domowych powinni skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, w którym 
dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych.
Użytkownicy w firmach powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić 
warunki umowy zakupu. Produktu ani jego akcesoriów nie należy usuwać razem 
z innymi odpadami komercyjnymi.

Więcej informacji na temat zobowiązań środowiskowych firmy Samsung i szczególnych obowiązków regulacyjnych 
dotyczących produktów, np. rozporządzenie REACH i WEEE oraz dyrektywa w sprawie baterii, znajduje się na 
stronie: www.samsung.com.
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Przed rozpoczęciem

Instalacja
Zamontować urządzenie zgodnie z wytycznymi zamieszczonymi w niniejszej instrukcji obsługi i lokalnymi 
przepisami.

Montaż urządzenia
1.	 Wybrać równe miejsce o odpowiedniej wytrzymałości, w którym dostępna jest odpowiednia przestrzeń na 

pozostawienie poniższych odstępów.

Góra 25 mm

Boki 14 mm

Tył 15 mm

-- Jeśli minimalne odstępy nie zostaną zachowane, działanie urządzenia może ulec pogorszeniu ze względu na 
nieodpowiednią wentylację. Może również dojść do skraplania wody na obudowie urządzenia.

-- Nie montować urządzenia w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych ani w 
obszarze, w którym występują skrajne temperatury. Temperatura otoczenia powinna wynosić 10–35 °C; jeśli 
temperatura otoczenia jest zbyt wysoka lub zbyt niska, urządzenie może nie działać prawidłowo lub jego 
działanie może ulec pogorszeniu.

A

2.	 Obrócić nóżki poziomujące (A) w prawo lub w lewo, aby 
ustawić wysokość aż do wypoziomowania urządzenia.

B

UWAGA

Jeśli urządzenie się kołysze lub istnieje konieczność 
podniesienia jego tylnej części, u dołu urządzenia, z tyłu po 
bokach należy zamontować dołączone do zestawu tylne 
nóżki poziomujące (B).
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3.	 Wsunąć tackę, jak pokazano na rysunkach.
-- Upewnić się, że górna część oznaczona jako „TOP” jest 

skierowana ku górze.

A

UWAGA

Jeżeli urządzenie AIRDRESSER zostanie ustawione na 
dywanie (A), włożenie tacki może być niemożliwe. W takim 
przypadku należy przymocować u dołu z tyłu urządzenia 
AIRDRESSER dołączone do zestawu tylne nóżki poziomujące 
w celu jego uniesienia nad dywan (A), a następnie włożyć 
tackę.

4.	 Podłączyć urządzenie do uziemionego gniazdka elektrycznego 230 V / 50 Hz.
-- W przypadku braku uziemionych gniazdek elektrycznych należy skontaktować się z infolinią firmy Samsung 

w celu uzyskania informacji na temat alternatywnych metod uziemienia urządzenia.

UWAGA

•	 Po zamontowaniu urządzenia należy odczekać co najmniej 2 godziny przed rozpoczęciem jego użytkowania.
•	 W przypadku pierwszego użycia urządzenie zużywa większą ilość wody. Konieczne może być kilkukrotne 

uzupełnienie wody w zbiorniku uzupełniającym.
•	 Podłączenie przewodu zasilającego do listwy zasilającej powoduje spadek napięcia, co może spowodować 

nieprawidłowe działanie urządzenia.
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Zabezpieczanie urządzenia AIRDRESSER za pomocą pasa zabezpieczającego (opcja)

Urządzenie AIRDRESSER może się przewrócić na skutek 
działania siły zewnętrznej lub gdy dzieci bawią się w jego 
pobliżu. W razie potrzeby użyć pasa zabezpieczającego do 
zamocowania urządzenia AIRDRESSER, aby zapobiec jego 
przewróceniu. (Zapoznać się z rysunkiem).

PRZESTROGA

Przed zamocowaniem pasa zabezpieczającego należy 
wyłączyć urządzenie AIRDRESSER.

UWAGA

•	 Aby przymocować pas zabezpieczający do ściany, należy 
użyć śruby dołączonej do zestawu.

•	 Aby przymocować pas zabezpieczający do urządzenia 
AIRDRESSER, należy użyć śrub znajdujących się na górze 
urządzenia AIRDRESSER.

Konfiguracja języka
Gdy urządzenie zostanie włączone po raz pierwszy po zakończeniu instalacji, na wyświetlaczu panelu sterowania 
pojawi się ekran wyboru języka. Aby wybrać język, należy postępować zgodnie z instrukcjami.
1.	 Dotknąć  lub , aby wybrać język.
2.	 Dotknąć i przytrzymać , aby zapisać wybrany język.

UWAGA

•	 Konfiguracja języka może nie być konieczna w niektórych krajach.
•	 Aby zmienić język ponownie, nacisnąć  oraz  i przytrzymać przez 3 sekundy, a następnie wykonać powyższe 

instrukcje.

Włączanie sieci Wi-Fi (tylko modele sieciowe)
Włączenie sieci Wi-Fi zwiększa zużycie energii. W środowisku, w którym sieć Wi-Fi jest często włączona, rzeczywiste 
zużycie energii może być wyższe niż wartości podane w arkuszu danych technicznych.
1.	 Dotknąć , aby włączyć urządzenie AIRDRESSER.
2.	 Dotknąć i przytrzymać Smart Control.

a.	 Urządzenie AIRDRESSER przejdzie do trybu AP i połączy się ze smartfonem.
b.	 Dotknąć Smart Control, aby uwierzytelnić urządzenie AIRDRESSER.
c.	 Po ukończeniu procesu uwierzytelniania urządzenie AIRDRESSER jest pomyślnie połączone z aplikacją.

UWAGA

Można jednocześnie dotknąć Sanitize (Dezynfekcja) i Smart Control, i przytrzymać przez 3 sekundy, aby przejść do 
ekranu sieci Wi-Fi, a następnie dotknąć , aby odłączyć się od sieci Wi-Fi lub połączyć się z nią ponownie.

Untitled-4   13 2021-12-28   �� 4:42:22



Polski

Przed rozpoczęciem

Polski14

Informacje o produkcie

01

02

03

04

05

06

07

07

09

08

10

01	 Uchwyt na półkę 02	 Strefa pielęgnacji odzieży 
długiej

03	 Otwór powietrza

04	 Filtr powietrza 05	 Półka 06	 Fresh Finish™ 

07	 Filtr wyłapujący włókna 08	 Zbiornik spustowy 09	 Zbiornik uzupełniający

10	 Tacka na wodę
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Akcesoria

Półka Taca na wodę Wieszak z nawiewem

Obciążnik 
(tylko wybrane modele)

Uchwyt na wieszaki 
(tylko odpowiednie modele)

Obrotowy uchwyt na wieszaki 
(tylko odpowiednie modele)

Instrukcja obsługi Pas zabezpieczający Śruba 
(do pasa zabezpieczającego)

Kołek rozporowy 
(do pasa zabezpieczającego)

Tylne nóżki poziomujące
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Panel sterowania

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Wyświetlacz
•	 Wyświetla wybrany program i szacowany pozostały czas.
•	 Ikona  jest wyświetlana w lewym górnym rogu wyświetlacza w przypadku 

zalecanych trzech najbardziej odpowiednich programów.
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02	 Programy

Clothing Care 
(Pielęgnacja)

Umożliwia wybór odpowiedniego programu Clothing 
Care (Pielęgnacja).
Dotknąć tego przycisku, a następnie dotknąć  lub 

, aby wybrać określony program, który ma zostać 
użyty.

Drying (Suszenie)

Umożliwia wybór odpowiedniego programu Drying 
(Suszenie).
Dotknąć tego przycisku, a następnie dotknąć  
lub , aby wybrać wymagany program Drying 
(Suszenie).

UWAGA

Więcej informacji na temat programów znajduje się na stronie 18.

03	 Sanitize 
(Dezynfekcja)

•	 Ta funkcja umożliwia dokładniejszą dezynfekcję rzeczy.
•	 Ta opcja jest dostępna dla programów Mundurek szk., Jeansy, Ubr. dziecięce, 

Pościel, Zabawki, Pielęgnacja.

04	 Keep Fresh 
(Utrzymywanie 
świeżości)

Dotknąć, aby włączyć lub wyłączyć funkcję Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości). 
Można utrzymywać odpowiedni poziom świeżości ubrań, jeśli użytkownik nie jest w 
stanie ich wyjąć zaraz po zakończeniu programu.

UWAGA

•	 Funkcja Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości) pozostaje włączona przez 24 
godziny po zakończeniu programu.

•	 Wyłączenie zasilania lub otwarcie drzwi urządzenia powoduje wyłączenie funkcji 
Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości).

•	 Po włączeniu funkcji Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości) wyświetlacz zostanie 
wyłączony w celu oszczędzania energii.

05	 Delay End (Opóź. 
zak.)

Dotknąć i włączyć funkcję Delay End (Opóź. zak.), a następnie dotknąć  lub , aby 
zmienić czas opóźnienia zakończenia (od 1 do 24 godzin).

UWAGA

•	 Po włączeniu funkcji Delay End (Opóź. zak.) wyświetlacz zostanie wyłączony w 
celu oszczędzania energii.

•	 Niektóre czasy opóźnienia zakończenia mogą być niedostępne w zależności od 
programu.

•	 W zależności od rzeczy i środowiska rzeczywisty czas zakończenia może różnić 
się od ustawionego czasu.
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06	 Blokada rodzicielska 

Dotknąć i przytrzymać przez 3 sekundy, aby włączyć blokadę Blokada rodzicielska. 
Funkcja Blokada rodzicielska powoduje dezaktywację wszystkich przycisków oprócz 

.

UWAGA

Funkcja Blokada rodzicielska pozostanie włączona, aż do momentu jej wyłączenia 
przez użytkownika.

07	 Smart Control
Dotknąć, aby włączyć lub wyłączyć funkcję Smart Control. Więcej informacji na 
temat funkcji Smart Control znajduje się na stronie 26.

08	 Start/Pauza  Dotknąć, aby uruchomić lub wstrzymać program.

09	 Zasilanie  Dotknąć, aby włączyć lub wyłączyć zasilanie.

Przegląd programów

Programy Pielęgnacja

Program Opis

Pielęgnacja Do odświeżania ubrań noszonych na co dzień.

Mundurek szk. Do mundurków szkolnych, które nie mogą być prane ani suszone na co dzień.

Jeansy Do odświeżania odzieży dżinsowej; nie powoduje płowienia.

Ubr. dziecięce Odświeżanie i dezynfekcja ubranek dziecięcych.

Pościel Odświeżanie i dezynfekcja lekkiej pościeli.

Zabawki Do odświeżania i dezynfekcji zabawek, których nie można prać w pralce.

Płaszcz zimowy
Do płaszczy wykonanych z tkanin z domieszką wełny.
•	 Postępować zgodnie z instrukcjami umieszczonymi na metkach ubrań.
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, używać tylko do jednej sztuki garderoby.

Wełna/dzianina
Do rzeczy wełnianych lub dzianinowych.
•	 Aby uniknąć odkształcenia ubrań, należy je starannie złożyć i umieścić na półce.

Garnitur

Do odświeżania garniturów wełnianych.
•	 Umieścić marynarkę na wieszaku w środkowym otworze powietrza i spodnie na 

wieszaku w prawym otworze powietrza. Aby uzyskać najlepsze rezultaty, użyć 
obciążnika.

Kurtki puchowe
Do puchowych kurtek, które były przechowywane przez długi czas.
•	 Aby zapobiec zablokowaniu cyrkulacji powietrza, powiesić tylko jedną sztukę 

garderoby na wieszaku w środkowym otworze powietrza.

Odzież wierzch. Do odzieży wierzchniej lub sportowej.
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Program Opis

Delikatne
Do delikatnych tkanin, takich jak szyfon, koronka, i odzieży z ozdobami.
•	 Tego programu należy używać także w przypadku wiskozy.

Szybki Do szybkiego odświeżania ubrań o niezbyt intensywnym zapachu i zagnieceniach.

Bluzki/sukienki
Do odświeżania bluzek lub letnich sukienek (sukienek na ramiączkach, sukienek z krótkim 
rękawem z cienkiego materiału).

Futro/skóra

Usuwa wilgoć i kurz z futrzanych i skórzanych ubrań.
•	 Poziom hałasu może być wyższy podczas tego programu.
•	 Postępować zgodnie z instrukcjami umieszczonymi na metkach ubrań.
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, używać tylko do jednej sztuki garderoby.
•	 Przed wyborem tego programu upewnić się, że futrzane ubrania są suche.

Akcesoria Do takich dodatków jak czapki, rękawiczki itp.

Dezynf. masek Do odświeżania i dezynfekcji maseczek na twarz.

Autoczyszczenie

Automatyczne czyszczenie wnętrza urządzenia.
•	 Upewnić się, że urządzenie jest puste.
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty czyszczenia, nie wolno przerywać programu ani 

otwierać drzwi przed zakończeniem programu Autoczyszczenie.
•	 Ten program nie usuwa pleśni.

Programy Suszenie

PRZESTROGA

Nie należy stosować programów Drying (Suszenie) do tkanin i rzeczy wymienionych poniżej.
•	 Skóra, futro, pierze, aksamit, jedwab.
•	 Rzeczy zawierające gumę lub gąbkę.
•	 Rzeczy wykonane z tkanin z domieszką wełny, materiałów wodoodpornych, materiałów z domieszką jedwabiu 

lub juty.
•	 Koc futrzany z włóknami futra o długości powyżej 1 cm, wełniane koce, dywany, materace.
•	 Bielizna z koronką, rajstopy, pończochy.

UWAGA

Rezultaty suszenia mogą się różnić w zależności od grubości rzeczy.

Program Opis

Suszenie AI

Urządzenie AIRDRESSER automatycznie ustawia czas suszenia rzeczy.
•	 Korzystanie z funkcji Suszenie AI powoduje szybkie napełnienie zbiornika spustowego.
•	 Funkcja Suszenie AI może nie wysuszyć nadmiernie mokrych lub dużych/obszernych 

ubrań/rzeczy. Jeśli ubrania/rzeczy nie wyschną, uruchomić program ponownie.

Szybki Do szybkiego suszenia lekkich ubrań, na przykład koszul.
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Program Opis

Bluzki
Do delikatnych ubrań z szyfonu, koronki oraz odzieży z ozdobami.
Nie wolno używać tego programu do ubrań z wiskozy.

Kurtki puchowe
Do suszenia grubych kurtek puchowych i przywracania ich miękkości.
•	 Aby zapobiec zablokowaniu cyrkulacji powietrza, powiesić tylko jedną sztukę 

garderoby na wieszaku w środkowym otworze powietrza.

Czas suszenia 
(1/2/3)

Można ustawić wybrany czas suszenia.
•	 Funkcja Czas suszenia może nie wysuszyć nadmiernie mokrych lub dużych/

obszernych ubrań/rzeczy. Jeśli ubrania/rzeczy nie wyschną, uruchomić program 
ponownie.

Room Care (2/4)
Do usuwania wilgoci z otoczenia. Można wybrać program trwający 2 lub 4 godziny.
•	 Upewnić się, że w przypadku korzystania z funkcji Room Care urządzenie jest puste.
•	 Temperatura wewnątrz urządzenia może wzrosnąć.

Przewodnik po pielęgnacji tkanin
•	 W zależności od sposobu produkcji i wykończenia tkanin, trzeba je pielęgnować na różne sposoby. Niniejszy 

przewodnik po pielęgnacji tkanin nie obejmuje wszystkich materiałów i ma wyłącznie charakter poglądowy. 
Przed użyciem urządzenia AIRDRESSER należy sprawdzić metkę na odzieży, aby uniknąć uszkodzeń materiału.

•	 W przypadku programów Clothing Care (Pielęgnacja) lub Sanitize (Dezynfekcja) nie należy umieszczać w 
urządzeniu elementów garderoby o nietrwałych kolorach, wrażliwych na ciepło lub nienadających się do 
prania w wodzie. Aby określić, czy kolor tkaniny jest trwały, przeprowadzić test polegający na zwilżeniu wodą 
niewielkiego, niedostrzegalnego miejsca (szew wewnętrzny). Aby uzyskać dalszą pomoc, należy skontaktować 
się z producentem odzieży lub profesjonalną pralnią albo zapoznać się z bardziej szczegółowym przewodnikiem 
po pielęgnacji tkanin.

Kategorie programów
Należy zapoznać się z poniższą tabelą, aby sprawdzić określone programy należące do poszczególnych kategorii 
zamieszczonych w tabeli Przewodnik po pielęgnacji tkanin.

Kategoria Programy

Programy Clothing Care 
(Pielęgnacja)

Pielęgnacja, Szybki, Wełna/dzianina, Kurtki puchowe, Płaszcz zimowy, Bluzki/
sukienki, Futro/skóra

Programy Sanitize 
(Dezynfekcja)

Mundurek szk., Jeansy, Ubr. dziecięce, Pościel, Zabawki, Dezynf. masek

Programy Drying (Suszenie)
Suszenie AI, Szybki, Delikatne, Bluzki, Kurtki puchowe, Czas suszenia (1/2/3), 
Room Care (2/4)
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Tabela Przewodnik po pielęgnacji tkanin

Włókna naturalne/włókna roślinne

Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Bawełna   

Ręczniki, skarpety, bielizna, dżinsy, odzież sportowa, 
koszulki, koce
W przypadku materiałów o 100% zawartości bawełny 
zagniecenia mogą nie zostać usunięte. W razie 
potrzeby wyprasować ubrania po zakończeniu 
programu.

Len, juta, ramia   

Letnie ubrania, obrusy
Niektóre zagniecenia mogą nie zostać usunięte. 
Przed skorzystaniem z programów Clothing Care 
(Pielęgnacja) lub Sanitize (Dezynfekcja) upewnić się, że 
tkaniny są przeznaczone do prania / prania ręcznego. 
Umieścić delikatne ubrania na półce. Nie umieszczać w 
urządzeniu ubrań krochmalonych.

Wiskoza    Podszewka garnituru, bluzki, krawaty, piżamy

 = Dozwolone /  = Sprawdzić metkę ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji ubrania

Włókna naturalne/włókna zwierzęce

Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Wełna z 
alpaki, wełna 
wielbłądzia, 

kaszmir 

 

Płaszcze, garnitury
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Wełna z alpaki i 
wełna wielbłądzia kurczą się w gorącej wodzie.



Szaliki, dzianina
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Wełna z alpaki i 
wełna wielbłądzia kurczą się w gorącej wodzie.

Futro, skóra 
Płaszcze, szaliki
*Używać tylko programu Futro/skóra. Skóra musi być 
w 100% naturalna (nie sztuczna)

Jedwab
Jedwabne krawaty, wstążki, szaliki, bluzki
Jedwabne tkaniny nie są przeznaczone do 
umieszczania w urządzeniu AIRDRESSER.
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Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Wełna 

 

Swetry, dzianina
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Niektóre 
materiały wełniane kurczą się po wypraniu w 
gorącej wodzie. Przed skorzystaniem z programu 
Clothing Care (Pielęgnacja) upewnić się, że tkaniny są 
przeznaczone do prania / prania ręcznego.
* Zalecany jest program Wełna/dzianina.

   

Płaszcze zimowe, garnitury
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Niektóre 
materiały wełniane kurczą się po wypraniu w gorącej 
wodzie. Przed skorzystaniem z programów Clothing 
Care (Pielęgnacja) lub Sanitize (Dezynfekcja) upewnić 
się, że tkaniny są przeznaczone do prania / prania 
ręcznego.
* Zalecany jest program Płaszcz zimowy lub Garnitur.

 = Dozwolone /  = Sprawdzić metkę ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji ubrania

Włókna sztuczne

Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Włókno 
octanowe

    Podszewka garnituru, bluzki, krawaty, piżamy

Akryl    
Bielizna termiczna, dzianina
Umieścić ubrania na półce.

Nylon 
   

Pończochy, bielizna
Umieścić ubrania na półce.

    Odzież sportowa

Poliuretan    

Ubrania elastyczne (zawierające mniej niż 5%)
Jeżeli ubranie zawiera więcej niż 5% poliuretanu (np. 
kąpielówki) należy sprawdzić metkę ze wskazówkami 
dotyczącymi jego pielęgnacji.

Poliester    
Odzież wierzchnia, odzież sportowa, koszulki, koszule, 
bluzki

 = Dozwolone /  = Sprawdzić metkę ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji ubrania
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Tabela pielęgnacji tkanin
Poniższa tabela zawiera niektóre symbole ułatwiające określenie, czy posiadaną odzież/rzeczy można pielęgnować 
w urządzeniu AIRDRESSER. Użycie symboli zapewnia spójność informacji pomiędzy producentami odzieży krajowej 
i importowanej.
Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi na metkach, aby przedłużyć okres przydatności odzieży do 
użytku i ograniczyć problemy z praniem.

UWAGA

*: Niektóre ubrania nieprzeznaczone do prania (np. z futra lub skóry) można pielęgnować w urządzeniu 
AIRDRESSER. Zapoznać się z przewodnikiem po pielęgnacji tkanin.
**: ** Ubrania/rzeczy z tym symbolem na metce ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji tkaniny należy rozkładać 
na suszarce.

Pranie

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Pranie z gotowaniem w 95 °C. O*

Pranie odzieży kolorowej w 60 °C. O*

Pranie odzieży kolorowej w 60 °C. (Pranie odzieży kolorowej z 
wykończeniem zapobiegającym gnieceniu Easy Care)

O*

Pranie odzieży kolorowej w 40 °C. O

Pranie ostrożne w 40 °C. O

Pranie bardzo ostrożne w 40 °C. O

Pranie delikatne w 30 °C. O

Pranie ostrożne lub delikatne w 30 °C. O

Pranie bardzo ostrożne lub bardzo delikatne w 30 °C. O

Pranie ręczne. O

Nie prać. O*
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UWAGA

Liczby podane na symbolu balii określają maksymalną temperaturę prania w stopniach Celsjusza, której nie wolno 
przekraczać.

Suszenie

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Suszyć w suszarce / Suszyć w temperaturze 80 °C, suszenie 
normalne.

O

Suszyć w suszarce / Suszyć w temperaturze 60 °C, suszenie 
łagodne.

O

Nie suszyć w suszarce bębnowej O*

Suszyć w pozycji pionowej. O

Suszyć w pozycji pionowej bez wyżymania. O

Suszyć w pozycji poziomej. O**

Suszyć w pozycji poziomej bez wyżymania. O**

Suszyć w pozycji pionowej w cieniu. O

Suszyć w pozycji pionowej bez wyżymania w cieniu. O

Suszyć w pozycji poziomej w cieniu. O**

Suszyć w pozycji poziomej bez wyżymania w cieniu. O**

UWAGA

•	 Kropki wskazują poziom suszenia w suszarce.
•	 Linie wskazują rodzaj i miejsce suszenia.
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Prasowanie

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Prasować w maksymalnej temperaturze 200 °C. O

Prasować w maksymalnej temperaturze 150 °C. O

Prasować w maksymalnej temperaturze 110 °C.
Ostrożnie w przypadku żelazek parowych (prasować bez pary).

O*

Nie prasować. O*

UWAGA

Kropki wskazują zakresy temperatury prasowania (żelazka z regulatorem, parowe, podróżne oraz prasowalnice).

Pielęgnacja profesjonalna

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w 
perchloroetylenie i/lub węglowodorach (ciężkie benzeny), proces 
normalny.

O

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w 
perchloroetylenie i/lub węglowodorach (ciężkie benzeny), proces 
delikatny.

O

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w węglowodorach 
(ciężkie benzeny), proces normalny.

O

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w węglowodorach 
(ciężkie benzeny), proces delikatny.

O

Nie czyścić na sucho (chemicznie). O

Profesjonalne czyszczenie na mokro. O

Ostrożne profesjonalne czyszczenie na mokro. O*

Bardzo ostrożne profesjonalne czyszczenie na mokro. O*
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Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Nie czyścić na mokro. O*

UWAGA

•	 Litery w kółku oznaczają rozpuszczalniki (P, F) używane w czyszczeniu na sucho lub na mokro (W).
•	 Zwykle linia pod symbolem wskazuje na konieczność delikatniejszego czyszczenia (np. program ostrożny lub 

delikatny w przypadku odzieży z wykończeniem zapobiegającym gnieceniu Easy Care). Linia podwójna odnosi się 
do poziomów pielęgnacji szczególnie delikatnej lub ostrożnej.

Smart Control

Połączenie z siecią Wi-Fi
•	 Zalecane metody szyfrowania: WPA/TKIP i WPA2/AES. Nowo opracowane lub niezatwierdzone protokoły Wi-Fi 

nie są obsługiwane.
•	 Jakość sygnału sieci bezprzewodowej może być zakłócona przez inne środowiska bezprzewodowe.
•	 Jeśli dostawca usług internetowych zarejestrował adres MAC komputera lub modemu użytkownika na potrzeby 

stałego użytkowania, urządzenie AIRDRESSER może nie nawiązać połączenia z Internetem. W takim przypadku 
należy skontaktować się z dostawcą usług internetowych.

•	 Zapora internetowa może spowodować zerwanie połączenia z Internetem. W takim przypadku należy 
skontaktować się z dostawcą usług internetowych.

•	 Jeśli po wykonaniu czynności zalecanych przez dostawcę usług internetowych nawiązanie połączenia z 
Internetem nadal będzie niemożliwe, należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą lub centrum serwisowym 
firmy Samsung.

Pobieranie aplikacji
W sklepie z aplikacjami (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) należy wyszukać aplikację 
SmartThings, a następnie ją pobrać i zainstalować na urządzeniu.

UWAGA

•	 Aplikacja SmartThings może nie być kompatybilna z niektórymi tabletami lub smartfonami.
-- Zaleca się korzystanie z systemu operacyjnego Android w wersji 6.0 lub nowszej (wymagane minimum 2 GB 

pamięci RAM).
-- Obsługiwane rozdzielczości systemu Android to 1280 × 720 (HD), 1920 × 1080 (FHD) i 2560 × 1440 (WQHD).
-- Zaleca się korzystanie z systemu iOS w wersji 10.0 lub nowszej (tylko urządzenia iPhone 6 lub nowsze).
-- Obsługiwane rozdzielczości urządzeń Apple to 1334 × 750 i 1920 × 1080.

•	 W celu poprawy działania aplikacja może zostać zmieniona bez powiadomienia.
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Logowanie
W pierwszej kolejności należy zalogować się do aplikacji SmartThings, korzystając z konta Samsung. Aby utworzyć 
nowe konto Samsung, należy postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi w aplikacji. Do utworzenia konta 
nie jest potrzebna oddzielna aplikacja.

UWAGA

Jeśli użytkownik posiada konto Samsung, może użyć go do zalogowania się. Zarejestrowany użytkownik 
korzystający ze smartfona firmy Samsung zostanie zalogowany automatycznie.

Rejestracja urządzenia w aplikacji SmartThings
1.	 Sprawdzić, czy smartfon jest połączony z siecią bezprzewodową. Jeśli nie, przejść do ekranu Settings 

(Ustawienia), włączyć łączność bezprzewodową, a następnie wybrać punkt dostępu (AP).
2.	 Otworzyć aplikację SmartThings na smartfonie.
3.	 Jeśli pojawi się komunikat „A new device is found. (Wykryto nowe urządzenie.)”, wybrać przycisk Add (Dodaj).
4.	 Jeśli nie pojawi się żaden komunikat, dotknąć przycisku + i wybrać urządzenie z listy dostępnych urządzeń. 

Jeśli urządzenie nie znajduje się na liście, wybrać opcję Device Type (Typ urządzenia) > Specific Device Model 
(Określony model urządzenia), a następnie dodać urządzenie ręcznie.

5.	 Aby zakończyć rejestrację, postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie.

Informacje o aplikacji SmartThings

Kategoria Funkcja Opis

Monitorowanie

Cycle Status (Stan programu)
Można sprawdzić bieżący stan programu 
i opcje, a także czas pozostały do 
zakończenia programu.

Smart Control
Dla urządzenia AIRDRESSER wyświetlany 
jest stan funkcji Smart Control.

Energy Monitoring (Monitorowanie zużycia 
energii)

Istnieje możliwość monitorowania zużycia 
energii.

Sterowanie Start / Pause (Pauza) / Cancel (Anuluj)

Można wybrać program i niezbędne opcje, 
a następnie wybrać Start / Pause (Pauza) / 
Cancel (Anuluj), aby uruchomić program, 
wstrzymać go lub anulować bieżącą 
operację.

Powiadomienie Cycle Completed (Zakończono program)
Powiadomienie użytkownika o zakończeniu 
bieżącego programu.
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Kategoria Funkcja Opis

Funkcje urządzenia 
AIRDRESSER

Care Recipe (Zalecenia dot. pielęgnacji)
Można wybrać rodzaj tkaniny i opcje, aby 
uzyskać informacje na temat najbardziej 
odpowiedniego programu.

My Closet (Moja szafa)

Poprzez wprowadzenie informacji 
dotyczących ubrań (np. o rodzaju tkaniny) 
można dodać ubrania do aplikacji i 
uzyskać dostęp do informacji o zalecanych 
programach i historii pielęgnacji.

Special Cycle Management (Zarządzanie 
programami specjalnymi)

Można zapisać maksymalnie 9 programów, 
a także usuwać je i zmieniać ich kolejność.

HomeCare Manager (Menedżer HomeCare)

Można korzystać z porad, aby utrzymywać 
urządzenie AIRDRESSER w możliwie jak 
najlepszym stanie. Można sprawdzić 
sposoby korzystania z programów i 
informacje na temat zużycia energii oraz 
odbierać alarmy dotyczące konserwacji 
urządzenia.

Untitled-4   28 2021-12-28   �� 4:42:26



Polski

Polski 29

Oświadczenie dotyczące kodu Open Source
Oprogramowanie udostępniane z tym produktem zawiera oprogramowanie typu Open Source. Kompletny kod 
źródłowy tego oprogramowania można uzyskać w okresie do trzech lat od momentu ostatniego udostępnienia tego 
produktu. W tym celu należy wysłać wiadomość e-mail na adres mailto:oss.request@samsung.com.
Kompletny kod źródłowy można także uzyskać na nośniku fizycznym, takim jak płyta CD-ROM. W takim przypadku 
wymagana jest minimalna opłata.
Pod adresem URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 dostępna jest strona 
umożliwiająca pobranie udostępnionego kodu źródłowego i informacji licencyjnych Open Source związanych z tym 
produktem. Ta oferta jest ważna dla każdej osoby, która otrzyma te informacje.

UWAGA

Firma Samsung niniejszym oświadcza, że to urządzenie radiowe jest zgodne z Dyrektywą 2014/53/UE i 
odpowiednimi wymaganiami ustawowymi w Wielkiej Brytanii. Pełny tekst deklaracji zgodności w UE i deklaracji 
zgodności w Wielkiej Brytanii jest dostępny na stronie internetowej: treść oficjalnej deklaracji zgodności znajduje 
się pod adresem http://www.samsung.com. Przejść do sekcji Wsparcie > Wsparcie produktowe i wprowadzić nazwę 
modelu.
Maksymalna moc nadajnika Wi-Fi: 20 dBm przy 2,412–2,472 GHz

Untitled-4   29 2021-12-28   �� 4:42:26



Polski

Polski30

Korzystanie z urządzenia i akcesoriów

Korzystanie z programu

A

1.	 Upewnij się, że zbiornik uzupełniający (A) jest napełniony 
wodą.

B

2.	 Upewnij się, że filtr wyłapujący włókna (B) jest czysty.
3.	 Umieścić ubrania w urządzeniu zgodnie z instrukcjami 

zamieszczonymi w części Korzystanie z akcesoriów.
4.	 Dotknij .
5.	 Wybierz program.

-- Dotknij Clothing Care (Pielęgnacja) lub Drying 
(Suszenie), a następnie dotknij  lub , aby wybrać 
wymagany program.

6.	 W razie potrzeby należy wybrać odpowiednie opcje.
-- Sanitize (Dezynfekcja), Keep Fresh (Utrzymywanie 

świeżości), Delay End (Opóź. zak.).
7.	 Nacisnąć i przytrzymać  przez 3 sekundy.
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Wytyczne dotyczące użytkowania

Przed rozpoczęciem użytkowania
•	 Niniejszego urządzenia nie wolno używać do czyszczenia ubrań. Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy wyprać i 

wysuszyć wszystkie ubrania przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia.
•	 Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia zalecamy wypranie ubrań o intensywnym zapachu lub ubrań, które 

były przechowywane przez długi czas.
•	 Posegregować ubrania według intensywności zapachu.
•	 Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia sprawdzić wszystkie metki ubrań lub innych rzeczy.
•	 Przed umieszczeniem odzieży w urządzeniu upewnić się, że wszystkie kieszenie zostały opróżnione.
•	 Nie używać urządzenia jako szafy do przechowywania.
•	 Urządzenie może nie być w stanie usunąć sierści zwierząt.

Podczas użytkowania
•	 Upewnić się, że ubrania lub inne rzeczy nie mają kontaktu z dolną częścią urządzenia. W razie potrzeby użyć 

półki, aby nie dopuścić do kontaktu zawieszonych ubrań lub innych rzeczy z dolną częścią urządzenia.
•	 Podczas stosowania pary można usłyszeć odgłos syczenia.
•	 Jeżeli konieczne jest zatrzymanie programu pielęgnacji przed jego zakończeniem, pamiętaj o uruchomieniu 

programu Drying (Suszenie).
•	 Czas pracy zależy od środowiska i rodzaju ubrań/rzeczy.
•	 Jeśli urządzenie jest użytkowane bez przerwy między kolejnymi programami, może wyświetlić czas pracy 

różniący się od rzeczywistego.
•	 Nie wolno otwierać drzwi urządzenia podczas jego pracy.

Po zakończeniu użytkowania
•	 Liczba usuniętych zagnieceń może się różnić w zależności od rodzaju materiału.
•	 Po zakończeniu programu natychmiast wyjąć ubrania/rzeczy z urządzenia. Jeśli wyjęcie ubrań/elementów 

garderoby natychmiast po zakończeniu cyklu jest niemożliwe, należy skorzystać z opcji Delay End (Opóź. zak.) 
lub Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości).

•	 Podczas wyjmowania chwytać za ubranie/rzecz i za wieszak.
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Korzystanie z akcesoriów

Wieszaki z nawiewem
Do wieszania żakietów, kurtek, marynarek sportowych i codziennych należy używać dołączonych do zestawu 
wieszaków z nawiewem.

UWAGA

•	 Upewnij się, że wewnętrzna i zewnętrzna strona wieszaków jest czysta i wolna od ciał obcych.
•	 Nie używaj wieszaków do ubrań dzianinowych, wełnianych i bielizny.
•	 Maksymalna długość ubrań może wynosić 110 cm w przypadku górnych elementów garderoby i 100 cm w 

przypadku dolnych elementów garderoby.
-- W przypadku rzeczy, których długość przekracza długość maksymalną można skorzystać ze strefy 

pielęgnacji odzieży długiej. Maksymalna długość ubrań w strefie pielęgnacji odzieży długiej może wynosić 
140 cm w przypadku górnych elementów garderoby i 130 cm w przypadku dolnych elementów garderoby.

•	 W zależności od rodzaju lub rozmiarów tkaniny w okolicy kołnierza ubrań mogą tworzyć się niepożądane 
zagniecenia.

Korzystanie z wieszaków z nawiewem
1.	 Powieś ubrania na wieszakach w tym samym kierunku.

-- Aby zapobiec zsunięciu się ubrań z wieszaków, 
upewnij się, że wszystkie guziki i kieszenie są zapięte.

-- Upewnij się, że wszystkie ubrania wiszą 
rozprostowane. Upewnić się, że zaciski wieszaków nie 
wystają na zewnątrz.

2.	 Wsuń wieszaki do otworów powietrza aż do usłyszenia 
kliknięcia.
-- Upewnij się, że wieszaki są skierowane w tę samą 

stronę.
-- Jeśli wieszaki z nawiewem nie zostaną odpowiednio 

włożone do otworów powietrza, może dojść do 
wystąpienia drgań i generowania hałasu.

UWAGA

Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy unikać wieszania 
dłuższych ubrań w pozycji środkowego otworu.
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Uchwyt na wieszaki (tylko odpowiednie modele)
Można korzystać z uchwytu na wieszaki do zawieszania ubrań na wieszakach standardowych. Aby jednak uzyskać 
najlepsze rezultaty, zalecamy korzystanie z wieszaków z nawiewem.

UWAGA

•	 Należy używać wieszaków, które nie ulegną odkształceniu na skutek działania wysokiej temperatury.
•	 Upewnij się, że wewnętrzna i zewnętrzna strona wieszaków jest czysta i wolna od ciał obcych.
•	 Nie należu używać plastikowych/silikonowych/drewnianych wieszaków i wieszaków z samoprzylepną 

powierzchnią.
•	 Nie należy używać wieszaków z pralni, które mogą zardzewieć.

Korzystanie z uchwytu na wieszaki
1.	 Powiesić ubrania na wieszakach w tym samym kierunku.

-- Aby zapobiec zsunięciu się ubrań z wieszaków, 
upewnić się, że wszystkie guziki i kieszenie są zapięte.

-- Upewnić się, że wszystkie ubrania wiszą 
rozprostowane. Upewnić się, że zaciski wieszaków nie 
wystają na zewnątrz.

2.	 Wsunąć uchwyt na wieszaki do otworu powietrza aż do 
usłyszenia kliknięcia, a następnie zawiesić wieszaki na 
uchwycie.
-- Upewnić się, że wieszaki są skierowane w tę samą 

stronę.
-- Jeśli uchwyt na wieszaki nie zostanie odpowiednio 

włożony do otworu powietrza, może dojść do 
wystąpienia drgań i generowania hałasu.

UWAGA

Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy unikać wieszania 
dłuższych ubrań w pozycji środkowego otworu.
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Strefa pielęgnacji odzieży długiej

Do rzeczy dłuższych można skorzystać ze strefy pielęgnacji 
odzieży długiej po lewej stronie.
•	 Maksymalna długość ubrań w strefie pielęgnacji odzieży 

długiej może wynosić 140 cm w przypadku górnych 
elementów garderoby i 130 cm w przypadku dolnych 
elementów garderoby.

UWAGA

Strefę pielęgnacji odzieży długiej należy regularnie czyścić 
wilgotną szmatką, aby utrzymać ją w czystości i bez ciał 
obcych.
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Obrotowy uchwyt na wieszaki (tylko odpowiednie modele)
Z dostarczonego obrotowego uchwytu na wieszaki należy korzystać do zawieszania ubrań, które mogą być szersze 
niż wymiar głębokości urządzenia AIRDRESSER.

1.	 Wsunąć wieszak z nawiewem do obrotowego uchwytu na 
wieszaki, a następnie powiesić ubranie.

2.	 Wsunąć obrotowy uchwyt na wieszaki do środkowego 
otworu powietrza.

UWAGA

•	 Obrotowy uchwyt na wieszaki zajmuje więcej miejsca niż standardowe wieszaki z nawiewem. Należy 
dopilnować, aby otwory powietrza po lewej i prawej stronie były wolne.

•	 Do oczyszczenia wnętrza obrotowego uchwytu na wieszaki z kurzu i zanieczyszczeń należy użyć wilgotnej 
szmatki.

•	 W razie potrzeby można dokupić dodatkowe akcesoria.
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Obciążnik (tylko odpowiednie modele)

UWAGA

•	 Upewnić się, że spodnie lub obciążnik nie mają kontaktu z dolną częścią urządzenia.
•	 Maksymalna długość spodni może wynosić 100 cm.

Korzystanie z obciążnika
1.	 Przypnij dolną część spodni do wieszaka z nawiewem.
2.	 Przymocuj obciążnik z drugiej strony.
3.	 Wsuń wieszak z nawiewem do otworu powietrza aż do 

usłyszenia kliknięcia.

UWAGA

Aby uzyskać ostrzejsze kanty zaprasowania, należy rozwiesić 
spodnie, przesuwając zaciski na zewnątrz.

Półka
Z dołączonej do zestawu półki korzystać w przypadku rzeczy, których nie można powiesić na wieszakach.

UWAGA

•	 Na półce można umieszczać tylko ubrania lub dodatki do ubrań. Nie wolno umieszczać na półce ciężkich rzeczy 
ani używać jej do przechowywania innych przedmiotów.

•	 Nie wolno pozwalać dzieciom na siedzenie lub wspinanie się na półkę.
•	 Upewnij się, że ubrania nie zwisają z przodu, z tyłu lub po bokach półki ani nie wystają poza poziom metalowej 

kratki półki.
•	 Nie należy układać rzeczy w stos.

Korzystanie z półki
1.	 Należy nacisnąć dolną część uchwytów półek, aby je 

wysunać.
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2.	 Umieść półkę w uchwytach na półkę. Upewnij się, że 
rowki na półce są odpowiednio osadzone w uchwycie.

UWAGA

Szczelina między bokami półki i ściankami bocznymi to 
normalne zjawisko.

Gdy półka nie jest użytkowana, należy przechowywać ją na 
drzwiach. Umieść półkę w dolnym uchwycie, a następnie 
zamocować ją w górnych uchwytach.

Zbiornik uzupełniający

UWAGA

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy upewnić się, że zbiornik uzupełniający jest wypełniony 
wodą.

•	 W przypadku pierwszego użycia urządzenie zużywa większą ilość wody.
•	 Zaleca się stosowanie filtrowanej wody.
•	 Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez długi czas, należy opróżnić zbiornik uzupełniający.
•	 Pełny zbiornik uzupełniający wystarcza na około 4 programy.
•	 Zbiornik uzupełniający można napełniać tylko wodą. Wlewanie innych płynów, takich jak detergent lub 

zmiękczacz do tkanin, może spowodować usterkę.
•	 Nie wolno używać wody ze zbiornika spustowego do napełniania zbiornika uzupełniającego.

Napełnianie zbiornika uzupełniającego
1.	 Wyciągnij zbiornik uzupełniający.
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MAX

2.	 Otwórz tylną pokrywę i napełnić zbiornik do oznaczenia 
poziomu maksymalnego MAX.

3.	 Włóż zbiornik uzupełniający do urządzenia.

Zbiornik spustowy
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia lub gdy nie będzie ono używane przez długi czas, należy opróżnić 
zbiornik spustowy.

Opróżnianie zbiornika spustowego
1.	 Wyciągnij zbiornik spustowy.
2.	 Opróżnij zbiornik.
3.	 Włoż zbiornik spustowy do urządzenia.
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Fresh Finish™
Szuflada Fresh Finish™ służy do nadawania wypranym ubraniom świeżego zapachu.

UWAGA

•	 Do szuflady Fresh Finish™ należy włożyć chusteczkę do suszarek. Można również rozpylić wybrany zapach 4–5 
razy na bawełniany wacik i włożyć do szuflady Fresh Finish™. Intensywność rozpylonego zapachu zależy od 
zawartości szuflady, a zapach może utrzymywać się w urządzeniu AIRDRESSER po zakończeniu programu.

•	 Po zakończeniu programu wyjąć chusteczkę do suszarek lub bawełniany wacik i wyrzucić.

Jak korzystać z szuflady Fresh Finish™

1.	 Wysuń szufladę Fresh Finish™ z wnętrza urządzenia 
AIRDRESSER.

2.	 Włóż chusteczkę do suszarek lub naperfumowany wacik 
bawełniany do szuflady Fresh Finish™.

3.	 Domknij pokrywę, aż będzie słyszalne kliknięcie.
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4.	 Włoż z powrotem do urządzenia AIRDRESSER i uruchomić 
wybrany program.

UWAGA

•	 Jeżeli używana jest chusteczka do suszarek lub naperfumowany bawełniani wacik, zapach może utrzymywać się 
wewnątrz urządzenia AIRDRESSER po zakończeniu programu.

•	 Chusteczki do suszarek ani bawełniane waciki nie są dostarczane z urządzeniem AIRDRESSER.
•	 Skuteczność funkcji deodoryzacji Fresh Finish™ nie jest gwarantowana, ponieważ zależy od tego, co włożono do 

szuflady Fresh Finish™.
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Czyszczenie i konserwacja
PRZESTROGA

•	 Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć urządzenie od zasilania.
•	 Nie wolno używać ściernych ani łatwopalnych środków czyszczących.
•	 Nie należy pryskać wodą bezpośrednio na urządzenie podczas czyszczenia.

Obudowa

Do czyszczenia obudowy należy używać miękkiej szmatki. W 
przypadku uporczywych zabrudzeń użyć wilgotnej szmatki, a 
następnie wytrzeć powierzchnie na sucho.
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Zbiorniki wody
Należy regularnie czyścić oba zbiorniki. Całkowicie osuszyć przed ponownym włożeniem do urządzenia.

Użyj wilgotnej szmatki, aby wyczyścić od zewnątrz.

Wnętrze należy czyścić za pomocą miękkiej szczotki.

Wlot i wylot zbiorników należy czyścić za pomocą miękkiej 
szczotki.
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Tacka na wodę

UWAGA

•	 Należy regularnie opróżniać tackę na wodę.
•	 Po wylaniu wody ponownie włóż tackę do urządzenia.

Tackę włożyć w sposób prawidłowy, jak przedstawiono na 
rysunkach.
•	 Upewnij się, że górna część z napisem „TOP” jest 

skierowana ku górze.
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Filtr powietrza
Jeśli ciężkie ubrania lub ubrania przyciągające duże ilości kurzu są często umieszczane w urządzeniu, zalecamy 
regularne czyszczenie filtra powietrza.

Czyszczenie filtra powietrza
1.	 Chwyć dolną część pokrywy, aby ją wyciągnąć.

2.	 Naciskając dwa zaczepy na górnej części filtra, pociągnij 
do siebie.

3.	 Należy wyczyścić filtr za pomocą szczotki i bieżącej wody.
4.	 Filtr należy osuszyć w zacienionym miejscu i ponownie 

umieścić w urządzeniu.

Untitled-4   44 2021-12-28   �� 4:42:29



Polski

Polski 45

5.	 Włóż górną część pokrywy do urządzenia, a następnie 
dociśnij pokrywę.

Filtr wyłapujący włókna
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy czyścić filtr wyłapujący włókna przed lub po użytkowaniu urządzenia.
•	 Uszkodzony filtr wyłapujący włókna należy wymienić na nowy.

Czyszczenie filtra wyłapującego włókna
1.	 Otworzyć pokrywy.

2.	 Wyjąć filtry wyłapujące włókna.
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3.	 Filtry wyłapujące włókna i pokrywy czyścić pod bieżącą 
wodą za pomocą szczotki. Całkowicie osuszyć je w 
zacienionym miejscu.

4.	 Ponownie umieścić filtry wyłapujące włókna, a następnie 
zamknąć pokrywy.

Lampka (źródło światła)
Ten produkt zawiera źródło światła o klasie efektywności energetycznej <G>.
Lampki ani urządzenia sterujące nie są przeznaczone do wymiany przez użytkownika. Aby wymienić lampki i/
lub urządzenia sterujące produktu, należy skontaktować się z lokalnym punktem serwisowym firmy Samsung. 
Szczegółowe informacje dotyczące wymiany lampek lub urządzeń sterujących w danym produkcie można znaleźć 
na stronie internetowej firmy Samsung (http://www.samsung.com); w tym celu wybrać opcje Wsparcie > Wsparcie 
produktowe, a następnie wprowadzić nazwę modelu.
Aby uzyskać szczegółowe informacje dotyczące demontażu lampek i/lub urządzeń sterujących, należy postępować 
zgodnie z instrukcją wymiany udostępnioną jak podano powyżej.

Odkamienianie
Korzystanie z funkcji pary powoduje gromadzenie i osadzanie się kamienia w wewnętrznym układzie obiegu 
wody, ponieważ woda zawiera wapń. Aby temu zapobiec, należy regularnie przeprowadzać odkamienianie w celu 
uzyskania lepszych rezultatów działania i wydłużenia okresu eksploatacji urządzenia. Jeśli procedura odkamieniania 
nie zostanie przeprowadzona natychmiast po otrzymaniu komunikatu, działanie niektórych funkcji może być 
ograniczone, co może skutkować obniżeniem wydajności lub nawet skróceniem okresu eksploatacji urządzenia.
1.	 Gdy na wyświetlaczu pojawi się komunikat Wymagane odkamienianie. Sprawdź instrukcję, wyjmij wszystkie 

ubrania/rzeczy z urządzenia, a następnie dotknij Drying (Suszenie) oraz Delay End (Opóź. zak.) i przytrzymaj 
przez 3 sekundy.

2.	 Opróżnij zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy.
3.	 Rozpuść środek odkamieniający w wodzie zgodnie z zaleceniami jego producenta.
4.	 Napełnij zbiornik uzupełniający rozcieńczonym środkiem odkamieniającym do oznaczenia poziomu 

maksymalnego MAX.
-- Maksymalna pojemność zbiornika uzupełniającego to 1,4 l.

5.	 Dotknij i przytrzymaj , aby rozpocząć odkamienianie.
-- Jeżeli podczas odkamieniania na wyświetlaczu pojawi się komunikat Opróżnij zbiornik spustowy, opróżnij 

zbiornik spustowy.
6.	 Jeśli na wyświetlaczu pojawi się komunikat Sprawdź zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy, opróżnij 

zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy, a następnie oba dokładnie wypłukać.
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7.	 Napełnij zbiornik uzupełniający czystą wodą do oznaczenia poziomu maksymalnego MAX, a następnie 
ponownie umieść zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy w urządzeniu. Dotknij .

8.	 Po zakończeniu odkamieniania opróżnij zbiornik spustowy i napełnij zbiornik uzupełniający wodą.
-- Po wykonaniu wszystkich kroków można korzystać z urządzenia AIRDRESSER.

UWAGA

•	 Podczas procesu odkamieniania może wystąpić hałas i drgania, co jest normalnym zjawiskiem, które nie oznacza 
awarii urządzenia.

•	 Komunikat Dodaj wody do zbiornika uzupełniającego może pojawić się na wyświetlaczu w przypadku użycia 
urządzenia po raz pierwszy od zakończenia procedury odkamieniania. Jest to normalne zjawisko. Napełnij 
zbiornik uzupełniający wodą i dotknąć , aby wznowić działanie urządzenia.

•	 Jeśli środek odkamieniający nie zostanie dokładnie wypłukany, mogą formować się pęcherzyki powietrza. Po 
zakończeniu odkamieniania należy dokładnie wypłukać zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy.

•	 Można użyć środka odkamieniającego przeznaczonego do ekspresów do kawy.
•	 Nie należy używać środka odkamieniającego do innych urządzeń, na przykład pralek.
•	 Nie należy stosować do odkamieniania środków piorących ani środków do zmiękczania tkanin.

Przenoszenie urządzenia do innego miejsca
•	 Na spodzie urządzenia zamontowano dwa kółka, które ułatwiają jego przenoszenie.
•	 Aby zapobiec przewróceniu się urządzenia podczas przenoszenia, zalecamy chwycenie go za środkową część w 

trakcie pchania. Nie należy popychać górnej ani dolnej części urządzenia.
•	 Przed rozpoczęciem przenoszenia urządzenia do innego miejsca należy opróżnić zbiornik uzupełniający i zbiornik 

spustowy. Jeśli zbiorniki nie zostaną opróżnione, może dojść do wycieku wody podczas przenoszenia.
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Rozwiązywanie problemów

Komunikaty

Komunikat Działanie

Dodaj wody do zbiornika 
uzupełniającego

•	 Sprawdź, czy w zbiorniku uzupełniającym znajduje się wystarczająca ilość 
wody.
-- Napełnij zbiornik uzupełniający wodą do oznaczenia poziomu 

maksymalnego (MAX), włożyć go do urządzenia, a następnie dotknij 
, aby uruchomić urządzenie.

•	 Sprawdź, czy zbiornik uzupełniający został odpowiednio włożony.
-- Włóź prawidłowo zbiornik uzupełniający, a następnie dotknij , aby 

uruchomić urządzenie.

Opróżnij zbiornik spustowy

•	 Sprawdź, czy zbiornik spustowy jest pełny.
-- Opróżnij zbiornik spustowy, włożyć go z powrotem, a następnie dotknij 

, aby uruchomić urządzenie.
•	 Sprawdź, czy zbiornik spustowy został odpowiednio włożony.

-- Włóż prawidłowo zbiornik spustowy, a następnie dotknij , aby 
uruchomić urządzenie.

Zamknij drzwi i wznów pracę 
urządzenia

•	 Sprawdź, czy drzwi są otwarte.
-- Sprawdź, czy drzwi są zamknięte, a następnie dotknij , aby 

uruchomić urządzenie.

Sprawdź wnętrze

•	 Sprawdź, czy drzwi są otwarte, a funkcja Blokada rodzicielska  jest 
włączona.
-- Sprawdź, czy drzwi są zamknięte, a następnie dotknij , aby 

uruchomić urządzenie. Upewnij się, że dzieci ani zwierzęta nie znajdują 
się wewnątrz urządzenia.

-- Po włączeniu funkcji Blokada rodzicielska panel sterowania jest 
zablokowany.

-- Aby wyłączyć funkcję Blokada rodzicielska, dotknij Delay End (Opóź. 
zak.) i przytrzymać przez 3 sekundy.

Połącz z siecią Wi-Fi lub 
sprawdź router

•	 Sprawdź, czy router nie jest wyłączony.
-- Włącz router, a następnie nawiązać połączenie z Internetem.

UWAGA

Jeśli problem nadal występuje, skontaktować się z lokalnym infolinią Samsung.
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Lista kontrolna

Problem Działanie

Urządzenie się nie włącza.

•	 Dotknij , aby włączyć urządzenie.
•	 Sprawdź, czy przewód zasilający jest prawidłowo podłączony.
•	 Upewnij się, że wyłącznik obwodu jest włączony.
•	 Upewnij się, że przewód zasilający jest podłączony do gniazdka 

elektrycznego o odpowiednich parametrach znamionowych.

Urządzenie nie działa.

•	 Sprawdź, czy drzwi są zamknięte, a następnie dotknij .
•	 Jeśli słychać odgłosy przepływu wody lub wrzenia, urządzenie 

przygotowuje się do zastosowania pary. Jest to normalne zjawisko.
•	 Upewnij się, że funkcja Blokada rodzicielska jest wyłączona.
•	 Urządzenie może nie działać, jeśli zastosowano inną ciecz niż woda. 

Skontaktuj się z infolinią firmy Samsung.

Urządzenie hałasuje.

•	 Urządzenie może wydawać różne dźwięki podczas pracy sprężarki. Jest to 
normalne zjawisko.

•	 Urządzenie może wydawać różne dźwięki podczas cyrkulacji powietrza. 
Jest to normalne zjawisko.

•	 Urządzenie może generować różne dźwięki przed i w trakcie stosowania 
pary. Jest to normalne zjawisko.

•	 Urządzenie może generować różne dźwięki podczas wypompowywania i 
usuwania wody. Jest to normalne zjawisko.

•	 W przypadku otwarcia drzwi urządzenia ze zbiornika uzupełniającego 
może dobiegać hałas, gdy woda przepływa przez rurę. Jest to normalne 
zjawisko.

•	 Jeśli poziom hałasu wzrośnie, skontaktuj się z infolinia firmy Samsung.

Panel sterowania nie działa.

•	 Po podłączeniu urządzenia do zasilania odczekaj chwilę i spróbuj 
ponownie. Panel sterowania powinien być aktywny po upłynięciu 10 
sekund od podłączenia przewodu zasilającego.

•	 Wyczyścić panel sterowania i spróbować ponownie. Jeśli problem nadal 
występuje, skontaktować się z infolinią firmy Samsung.

Urządzenie drga.
•	 Upewnij się, że urządzenie zostało ustawione na wytrzymałej, równej 

powierzchni.
•	 Upewnij się, że urządzenie jest wypoziomowane.

Zbiornik uzupełniający jest 
pusty po pierwszym użyciu 
urządzenia.

•	 W przypadku pierwszego użycia urządzenie zużywa większą ilość wody. 
Jest to normalne zjawisko.

Para lub powietrze wydobywa 
się zza drzwi.

•	 Upewnij się, że żadne rzeczy nie zostały przytrzaśnięte drzwiami 
urządzenia.

•	 Sprawdź, czy drzwi są prawidłowo zamknięte.
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Problem Działanie

Czas pracy się wydłuża.
•	 Wysuszenie mokrych ubrań może zająć więcej czasu. Czas pracy może się 

wydłużyć w zależności od ilości i poziomu wilgotności ubrań.

Ubrania są mokre po 
zakończeniu programu.

•	 Upewnij się, że filtr wyłapujący włókna jest czysty i odpowiednio włożony.
•	 Sprawdź, czy uszczelnienie drzwi nie jest uszkodzone oraz czy ubrania nie 

zostały przytrzaśnięte drzwiami. Jeśli uszczelnienie drzwi jest uszkodzone, 
odłączyć przewód zasilający i skontaktować się z infolinią firmy Samsung.

Nie usunięto nieprzyjemnego 
zapachu ubrań.

•	 Wypierz ubrania o intensywnym zapachu lub ubrania, które były 
przechowywane przez długi czas.

•	 Wypierz ubrania zanieczyszczone przez oleje.
•	 Usunięcie nieprzyjemnego zapachu z ubrań o dużych rozmiarach, 

takich jak kurtki puchowe, może być problematyczne. Ubrania o dużych 
rozmiarach umieść oddzielnie i w razie potrzeby uruchomić dodatkowy 
program.

•	 Nie należy umieszczać ubrań o intensywnym zapachu w urządzeniu wraz z 
innymi rzeczami. Posegreguj ubrania według intensywności zapachu.

•	 Upewnij się, że filtr wyłapujący włókna oraz oba zbiorniki są czyste.

Zagniecenia nie zostały 
usunięte.

•	 Wyprasuj ubrania, które były przechowywane przez długi czas.

Po otwarciu drzwi z urządzenia 
wydobywa się dym.

•	 Niektóre programy powodują generowanie pary, która może przypominać 
dym. Jest to normalne zjawisko.
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Dane techniczne

Zużycie energii w trybie gotowości

Zużycie energii

Tryb wyłączenia 0,50 W

Tryb gotowości połączenia z siecią 2,00 W

Czas pozostawania w trybie gotowości połączenia z siecią (WI-FI) 10 min

Specyfikacja
„*” Gwiazdka lub gwiazdki oznaczają, że model ma różne warianty z różnymi oznaczeniami (0–9) lub (A–Z).

A

B

D

E

C

Typ
System do pielęgnacji ubrań 

(AIRDRESSER)

DF10A9500*G

Wymiary (mm)

A. Wysokość 1960

B. Szerokość 595

C. Głębokość 632

D. Głębokość przy otwartych drzwiach 1159

E. Szerokość przy otwartych drzwiach 828

Moc znamionowa
220–240 V / 50 Hz

1700–2000 W

Bezpiecznik (stały bezpiecznik 
zamontowany na płycie PBA)

Typu rurkowego
250 V / 12 A

Wysoka zdolność wyłączania

Masa (kg) 105,0
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MASZ PYTANIA LUB UWAGI?

KRAJ ZADZWOŃ DO NAS LUB ODWIEDŹ NASZĄ STRONĘ
ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04313A-01
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